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1. INTRODUCCION 

1. En su tercera sesión plenaria, celebrada el 21 de septiembre de 1990, la 
Asamblea General, por recomendación de la Mesa, decidió incluir en su programa el 
tema titulado "Informe del Consejo Económico y  Social" y  asignar a la Segunda 
Comisión los capítulos del informe del Consejo (A/45/3 y  Ada.1 y  2) l/ que se 
habían de considerar en relación con los temas pertinentes del programa (véase c-1 
documento A/C.2/45/1. 

2. En el contexto del tema 12, la Segunda Comisión examinó las siguientes 
cuestiones remitidas por el Consejo Económico y  Social a la Asamblea General que no 
correspondían a temas asignados expresamente a la Segunda Comisión: 

a) Decenio Internacional para la Reducción de los Desastres Naturales; 

b) Segundo Decenio del Transporte y  las Comunicaciones en Africa; 

cl Segundo Decenio del Desarrollo Industrial para Africa; 

d) Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural: 

@) Decenio Internacional del Agua Potable y  del Saneamiento Ambiental; 
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f) 

4) 

h) 

i) 

j) 

k) 

1) 

m) 

Il) 

Papel de los empresarios nacionales en el desarrollo económico: 

Soberanía permanente sobre los recursos naturales en los territorios 
palestinos y  otros terrrtorios árabes ocupados; 

Asistencia al pueblo palestino; 

Prevención y  lucha contra el síndrome de inmunodeficiencia adquirida 
(SIPA); 

Premio de Población de las Naciones Unidas; 

Reestructuración de los sectores económico y  social del sistema de las 
Naciones Unidas; 

Cooperación internacional para afrontar y  mitigar las consecuencias del 
accidente de la planta de energía nuclear de Chernobyl: 

Inclusión de Liberia en la lista de los países menos adelantados; 

Informe de la Comisión de Empresas Transnacionales sobre la continuación 
de su período extraordinario de sf!siones acerca de la situación de las 
negociaciones sobre el código de conducta para las empresas 
transnacicnales. 

3. La Comisión examinó el tema en sus sesiones 13a. a 16a., 22a., 28a., 32a., 
3Sa., 37a., 43a., 44a., 46a., 4Sa., 43a. y  51a. a 54a., celebradas los días 16 a 
16. 25 y  31 de octubre, los días 6 al 8, 14, 19, 20, 26 y  28 de noviembre y  los 
días 5, 7, 10 y  ll de diciembre de 1990. En las actas resumidas correspondientes 
figura una reseña del debate general de la Comisión sobre el tema (véanse los 
documentos A/C.2/45/SR.13 a 16 y  37). También se señala a la atención de la 
Asamblea el debate general e que procedió la Comisión en sus sesiones segunda a 
novena, celebradas del 8 al ll de octubre (A/C.2/45/SR.2 a 9). 

4. Para su examen del tema, la Comisión tuvo ante sí los siguientes documentos: 

. *  

A/45/3 y  Add.1 y  2 Capítuios pertinentes del informe del Consejo Económico y  
Social para 1990 L/ 

A1451-74 
S/21068 

Carta de fecha 30 de diciembre de 1989 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
Francia ante las Naciones Unidas, en la que se transmiten 
las conclueiones adoptadas por los Jefes de Estado y  de 
Gobierno de los Doce Estados miembros de la Comunidad 
Europea en el Consejo Europeo, que se celebró en 
Estrasburgo, Francia, los días 8 y  9 de diciembre de 1989 
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Al451303 

Ai45i329 

A/45/336 
5121385 

t 

A/45i338 

E/1990/103 

A/45/342 
E/1990/102 

A/45/381 
E/1990/118 

Carta de fecha 5 de junio de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Encargado de Negocios interino de la Misión 
Permanente de Malasia ante las Naciones Unidas, en la que 
se transmite el comunicado conjunto aprobado en la Primera 
Reunión del Grupo Cumbre de Consulta y  Cooperación 
Sur-Sur, Grupo de los 15, celebrada en Kuala Lumpur del 
lo al 3 de junio de 1990 

Carta de fecha 29 de junio de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Representante Permanente de Chipre ante las 
Naciones Unidas, en que se transmiten las resoluciones 
aprobadas por el Consejo Interparlamentario en su 
146' período de sesiones celebrado en Nicosia el 1 de 
abril de 1990 

Carta de fecha 29 de junio de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Encargado de Negocios de la Misión 
Permanente de Irlanda ante las Naciones Unidas, en la que 
se transmiten las conclusiones adoptadas por los Jefes de 
Estado y  de Gobierno de los Doce Estados miembros de la 
Comunidad Europea en el Consejo Europeo, que se celebró en 
Dublín, los días 25 y  26 de junio de 1990 

Carta de fecha 9 de julio de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Representante Permanente de Albania ante 
las Naciones Unidas, en la que se transmiten extractos del 
discurso pronunciado por el Primer Secretario del Comité 
Central del Partido Laborista de Albania y  Presidente de 
la Asamblea Popular, el 6 de julio de 1990, en ocasión del 
llo Pleno del Comité Central del Partido 

Carta de fecha 6 de julio de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Ministro Adjunto de Relaciones Exteriores 
de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y  los 
representantes de la República Socialista Soviética de 
Bielorrusia y  de la República Socialista Soviética de 
Ucrania ante las Naciones Unidas, en la que se transmite 
una información sobre las consecuencias económicas y  
sociales del accidente de la planta de energía nuclear de 
Chernobyl 

Carta de fecha 3 de agosto de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Representante Permanente de Albania ante 
las Naciones Unidas, en la que se transmiten los decretos 
del Presidium de la Asamblea Popular de la República 
Socialista Popular de Albania sobre el desarrollo ulterior 
de la vida económica y  social del paás, aprobados en 
Tiraaa el 31 de julio de 1990 
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Al451410 

Al451427 

A/45/504 

A/45/598 
S/21054 

A/45/675 

A/45/689 

Carta de fecha 13 de agosto de 1990 dirigida al Secretario 
General por la Encargada de Negocios interina de la Misión 
Permanente de Kenya ante las Naciones Unidas, en la que se 
transmite una carta dirigida al Secretario General por el 
Ministro de Relaciones Exteriores de Kenya por la que se 
transmitía el texto de la Declaración de la Conferencia de 
Jefes de Estado y  de Gobierno de los Estados miembros de 
la Autoridad Intergubernemental de asuntos relacionados 
con la sequía y  el desarrollo, sobre la paz, la 
estabilidad y  el desarrollo 

Nota verbal de fecha 24 de julio de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Encargado de Negocios interino 
de la Misión Permanente de la República Unida de Tanzania 
ante las Naciones Unidas, en la que se transmitía una 
carta de fecha 6 de julio de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Ministro de Relaciones Exteriores de la 
República Unida de Tanzanía, en la que presentaba la 
resolución 691 (XXV) junto con la Carta Africana de 
Participacióa Popular en el Desarrollo y  la 
Transformación, aprobada por la Comisión en su 25' período 
de sesiones y  16a. reunión de la Conferencia de Ministros 
a cargo de la planificación económica y  el desarrollo de 
la Comisión Economica para Africa 

Carta de fecha 4 de octubre de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Representante Permanente de Bolivia ante 
las Naciones Unidas, en la que se transmite la declaración 
de los Ministros de Relaciones Exteriores del Grupo de 
los 77 aprobada el 3 de octubre de 1990 con ocasión de SU 
14a. reunión anual 

Carta de fecha 3 de octubre de 1990 dirigida al Secretario 
General por el Ministro de Relaciones Exteriores de la 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y  el Secretario 
de Estado de los Estados Unidos de América en la que se 
transmite la Declaración Conjunta Norteamericano-Soviética: 
Responsabilidad por la paz y  la seguridad en el mundo 
cambiante de hoy 

Carta de fecha 26 de octubre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
Venezuela ante las Naciones Unidas, en la que se 
transmiten Pos documentos omitidos por los Presidentes del 
Grupo de Rio en ocasión de la Cuarta Cumbre del Mecanismo 
Penmansnte de Consulta y  Concertación Política, calebrada 
8x3 Caracas, los días Il y  12 de octubre de P990 

Carta de feeha 26 de octubre do $990 dirigida al 
S%~r%tario Genaral por sI ~~~r~senta~t~ Permaeaatc de 
Kuwait ante las Baciones Unidas 

/... 
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A/45/690 

A/45/691 

A/45/692 

A/45/693 

Carta de fecha 26 de octubre de 1930 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
Kuwait ante las Naciones Unidas 

Carta de fecha 26 de octubre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
Kuwait ante las Naciones Unidas 

Carta de fecha 26 de octubre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
Kuwait ante las Naciones Unidas 

Carta de fecha 26 de octubre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
Kuwait ante las Naciones Unidas en la que se transmiten 
varios informes publicados por Amnistía Internacional 
entre el 3 de agosto y  el 3 de octubre de 1990 

A/C.2/45/3 Carta de fecha 10 de octubre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de la 
India Arrte las Naciones Unidas en la que se transmite el 
texto de la Declaración de Nueva Delhi aprobada en la 
Reunión Consultiva Mundial sobre el Agua Potable y  el 
Saneamiento Ambiental en el Decenio de 1990, celebrada en 
Nueva Delhi, India, del 10 al 14 de septiembre de 1990 

A/C.2/45/1 Carta de fecha 26 de octubre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
Kuwait ante las Naciones Unidas 

A/C.2/45/15 Carta de fecha 5 de diciembre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
Maldivas ante las Naciones Unidas, en la que se transmite 
la Declaración de Malé y  el comunicado de prensa conjunto 
de la Quinta Cumbre de la Asociación del Asia Meridional 
para la Cooperación Regional, celebrada en Malé. República 
de Maldivas, del 21 al 23 de noviembre de 1990 

. I 
a) Decenro Interxlaclonal de 101ì 

tres Naturales 

A/45/621 Informe del Secretario General sobre el Decenio 
Internacional para la Reducción da los Desastres Naturales 

A/C.2/45/8 Carta de facha 29 de octubre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente del 
Ecuador ante las Naciones Unidãs en la que se transmite ff l  
Decreto Ejeeutivs No. 1649 de fecha 2 de julio de 1990 
mediante el cual se crea um comisión naefonal de alto 
nivel pera enfrentar los problemas de disminución de los 
efectos de Por fenómeno6 naturale 

/... 
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A/C.2/45/10 

A/C.2/45/13 

Carta de fecha 7 de noviembre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente de 
España ante las Naciones Unidas 

Carta de fecha 29 de noviembre de 1990 dirigida al 
Secretario General por el Representante Permanente del 
Japón ante las Naciones Unidas en la que ce transmite la 
Declaración de Clausura de la Conferencia Internacional 
sobre el Decenio Internacional para la Reducción de los 
Desastres Naturales, 1990 JAPON, celebrada del 21 de 
septiembre al 3 de octubre de 1990 en el Japón 

b) S.agundo Decenio demorte v  las Cw 
m Africa 

A/45/3 y  Add.1 y  2 Informe del Consejo Económico y  Social, cap. IV, 68CC. A 1/ 

AI451185 Informe del Secretario General sobre los preparativos para 
E/.1990/48 el Segundo Decenio del Transporte y  las Comunicaciones en 

Africa, 1991-2000 

c) Segundo Decenio del Desarrollo 1-a Afrrc,a 

A/45/3 y  Add.1 y  2 Informe del Consejo Económico y  Social, cap. IV, secc. A 1/ 

A/45/251 Informe del Secretario General sobre los preparativos para 
E/1990/61 el Segundo Decenio del Desarrollo Industria; para Africa 

d) Decenio Mundial nara el Desaaollo Culw 

A/45/3 y  Add.1 y  2 Informe del Consejo Económico y  Social, cap. VI, secc. R l/ 

A/45/217 y  Add.1 Informe del Secretario General sobre el examen de mitad 
E/1990/77 y  Add.1 del Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural (1988-1997) 

ef Decenio In- del mable Y del 
Saneamiento Ambienti 

Al451327 Informe del Secretario General sobre los logros alcanzados 
en el Decenio Internacional del Agua Potable y  del 
Saneamiento Ambiental, 1981-1990 

f) Papel de los ernom en el dm 
- 

A/45/3 y  Add.1 y  2 Informe del Consejo Económico y  Social, cee. II %/ 

W/45/292 Informe del Secretario General sobre el papel dc Pos 
&/1990/82 empresarios nacionales em sl desarrollo ecoakisico 

/... 
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Nota de la Secretaría en la que se transmite un proyecto 
de resolución titulado "La capacidad empresarial como 
medio de atraer corrientes de capital que no generen 
endeudamiento" 

g) Soberanía nermanente sobre los recursos naa f. . en los terrllorlos walestmx v  otros te rritoriQg , ardes ocuwaàns 

Informe ael Consejo Económico y  Social, cap. III, 
secc. C 11 

h) asistencie. aa uueblo oa&~!&,o 

Informe del Consejo Económico y  Social, cap. VI, secc. D L/ 

Informe del Secretario General sobre la asistencia al 
pueblo palestino 

. x i) Prevenclon Y lucha contra el síndrome de 
. . . . rnmunodef~creacia adawida (SIDA) 

Informe del Consejo Económico y  Social, cap. VI, secc. B l/ 

Nota del Secretario General en que se transmite el informe 
del Director General de la Organización Mundial de la 
Salud sobre la estrategia de acción preventiva y  lucha 
contra el síndrome de inmunodeficiencia adquirida (SIDA) 

. I 
j) premio de Poblacaon de las Naciones Unidas 

Nota del Secretario General en que se transmite el informe 
de la Directora Ejecutiva del Fondo de Población de las 
Naciones Unidas sobre el Premio de Población de las 
Naciones Uni3as y  el Fonoo Fiduciario para el Premio 

k) Beeseructurãcfon de los sectores RCQ&&Q v  s& 
Bel sistem ae las Nd9nes Lbki&xi 

Proyecto de resolución titulado "Aplicación de la 
sección II del aneso a la rssolución 321197 de la Asamblea 
General sobre la reestructuración de los sectores 
económico y  social del sistema de las Naciones Unidas** 

Informe del Concejo Econ&åco y  Social, cap. IIP, 
P%CC. D ;b/ 

/  .  .  e 
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A/45/643 Informe del Secretario General sobre la cooperación 
internacional para afrontar y  mitigar las consecuencias 
del accidente de la planta nuclear de Chernobyl: 
actividades actualmente en ejecución o en proyecto del 
sistema de las Naciones Unidas en relacA& con el 
accidente de la planta nuclear de Chernobyl y  sus 
consecuencias 

. I . . , m) Incluslon de bberla en la lista de los oalses w.n~.R 

Al4513 y  Add.1 y  2 Informe del Consejo Económico y  Social, cap. VIII, 
secc. H 11 

. I n) Informe de 1% Csmlsion de Em.p.resas Transaacl 'PeaLas . * e la ca- de su-periodo de sdones w . . Be la situación de laS -obre el C&&ZQ 
las emuresas trawcionaleR 

A/45/3 Informe del Consejo Económico y  Social, cap. IV, 
secc. 8.4 11 

E/1990/91 Informe de la Comisión de Empresas Transnacionales sobre 
la continuación de su período extraordinario de snsiones 2/ 

E/1990/94 rarta de fecha 31 de mayo de 1990 dirigida al Presidente 
del Consejo Económico y  Social por el Presidente de la 
reanudación del período extraordinario de sesiones de la 
Comisión de Empresas Transnacionales 

E/1990/96 Nota de la Secretaría en que figuran los principales temas 
pendientes en las negociaciones relativas al código de 
conducta para las empresas transnacionales 

5. En la 138. sesión, celebrada el 16 de octubre. formularon declaraciones de 
introducción el Secretario General Adjunto de Asuntos Económicos y  Sociales 
Internacionales, el Administrador Asociado para el Programa de las Naciones Unidas 
para el Desarrollo y  el Director de la Oficina de la Organización Mundial de la 
Salud en Nueva York (véase el documento A/C.2/45/SR.13). 

6. En la 378. sesión, celebrada el 6 de noviembre, formularon declaraciones 
el Director General de Desarrollo y  Cooperación Económica Internacional, el 
Coordfnador de las Naciones Unidas para el Socorro en Casos de Desastre, el 
Director de la secretaría del Decenio Internacional pwa la Reducción de los 
Desastres Naturales y  el Secretario Ejecutivo de 1% Comisión Ecoaómics para Europe 
(vóase %P docts%%rrt% A/C.2~‘451ãE.37). 

/... 
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II. EXAMEN DE LAS PROPUESTAS 

A. . * ectc de resoluc~on contenido en el dw!,wanto A/C.2/45/L.3 v 
provecto de decisión A/C.2/45/L.29 

1. En su decisión 431433 de 20 de diciembre de 1988, la Asamblea General, por 
recomendación de la Segunda Comisión. decidió aplazar hasta su cuadragésimo quinto 
período de sesiones el examen del proyecto de resolución titulado "Aplicación de 
la sección II del anexo de la resolución 32/197 de la Asamblea General sobre la 
reestructuración de les sectores económico y  social del sistema de las 
Naciones Unidas" (véase el documento A/C.2/45/L.3). 

0. En la 35a. sesión, celebrada el 7 de noviembre, el Sr. Ahmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, presentó un proyecto de decisión 
(A/C.2/45/L.29) que era el resultado de las consultas oficiosas relativas al 
proyecto de resolución contenido en el documento A/C.2/45/L.3. 

9. Antes de la aprobación del proyecto de decisión, formularon declaraciones los 
representantes del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y  Mauritania, 
así como el Secretario de la Comisión (véase el documento A/C.2/45/SR.35). 

10. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de decisión A/C.2/45/L.29 
sin someterlo a votación (véase el párr. 68, proyecto de decisión I). 

ll. Tras la aprobación del proyecto de decisión, formuló una declaración el 
representante de Italia, en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas, 
que integran la Comunidai Europea (véase el documento A1C.21451SR.35). 

. I 8. aovectos de resolucron A/C.2/45/L.8 v  L. é5 

12. En la 22a. sesión, celebrada el 25 de octubre, el representante de &l&&, 
presentó en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que integran el 
Grupo de los 77. el proyecto de resolución (A/C.2/45/L.P) titulado "Decenio 
Internacional del Agua Potable y  del Saneamiento Ambiental", cuyo texto es el 
siguiente: 

"-Asamblea Gene&, 

Recordu sus resoluciones 321158, de 19 de diciembre de 1977, er. que se 
aprobó el informe de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Agua y  el 
Plan de Acción de Mar del Plata á/ sobre abastecimiento de agua potable y  
saneamiento, y  10~ demás acuerdos tomados en la Conferencia, 35118, de 10 de 
rioviem5re de 1980, en que se proclamó el período 1981-1990 Decenio 
Internacional del Agua Potable y  del Saneamiento Ambiental, y  40/111, da 17 de 
diciembre de 1985, que contenfa un examen de mitad del periodo del Decenio, 

numero de venta: 8.77.PI.W.%2), cap. 1. 

/... 
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Teniendo ureseus que la Segunda Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
los Países Menos Adelantados (3 a 14 de septiembre de 1990) y  la Cumbre 
Mundial en favor de la Infancia (29 y  30 de septiembre de 1990), entre otros, 
reafirmaron las metas y  los objetivos de proporcionar agua potable y  
saneamiento a todos, 

-te oreocupa& por el hecho de que, a pesar de los logros 
alcanzados durante el Decenio Internacional del Agua Potable y  del Saneamiento 
Ambiental, la actual tasa de adelanto sigue siendo lenta, ti?bido a los 
problemas económicos a que hacen frente los países en desarrollo, lo que 
dejaría un numero muy elevado de personas pobres do las zonas urbanas y  
rurales sin servicios adecuados de agua y  saneamiento en el año 2000, 

clen& que el decenio de 1990 exigirá una intensificación de los 
esfuerzos nacionales y  la cooperación internacional por proporcionar agua 
potable adecuada y  segura y  saneamiento para todos a fines del siglo, 

1. goma con reconocimiento del informe del Secretario General 
sobre los logros alcanzados en el Decenio Internacional del Agua Potable y  del 
Saneamiento Ambiental 21: 

2. mae con satisfacción la Declaración de Nueva Delhi J/ aprobada en 
la Reunión Consultiva Mundial sobre el Agua Potable y  el Saneamiento Ambiental 
en el Decenio de 1990, celebrada en Nueva Delhi del 10 al 14 de septiembre 
de 1990, de la que fue huésped el Gobierno de la India y  fue organizada por el 
Programa de las Naciones Unrdas para el Desarrollo: 

?. me ~uy~ñ los cuatro principios rectores enunciados en la 
Declaración de Nueva Delhi relativos al medio ambiente y  la salud, la 
población y  las instituciones, administración comunitaria, y  finanzas y  
tecnología, las medida, recomendadas en eszs cuatro principtos rectores y  las 
actividades complementarias de la Declaración; 

4. Eahorta a los qobiernos a que, en sus esfuerzos por aplicar las 
recomendaciones que figuran en el informe del Secretario General y  en la 
Declaración de Nueva Delhi destaquen los importantes objetivos siguientes: 

a) Asignar un mayor grado de prioridad en la asignación de financiación 
para el desarrollo al abastecimiento de agua y  saneamiento, para lo cual se 
buscará una mejor integración del sector dentro del proceso general de 
planificación del desarrollo: 

b) Ejecutar programa6 destinados a aumentar la cobertura de servicios 
dentro del merco de los recursos hídricos integrados y  la planificación y  
gestión ambientales, en el contexto de planes sociales y  económicos nacionales 
y  políticas de desarrollo urbano y  ruta1 sostenibles: 

3 A/C.2/45/3, anexo. 

/... 
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cl Movilizar fondos adicionales de fuentes existentes y nuevas, 
incluidos gobiernos y donantes: 

d) Evaluar el estado actual de las instituciones a fin de fortalecer la 
capacidad nacional de planificar y administrar los programas de suministro de 
agua y saneamiento ambiental; 

el Aumentar sus esfuerzos por mejorar la eficiencia y utilización de 
los recursos financieros disponibles para lo cual, entre otras cosas, se 
seguirá ampliando la utilización de tecnOlOgia6 apropiadas eficaces en función 
de 106 COStOE, 8 intensificar la cOOpf?raCiÓn Sur-Sur en tal sentido: 

5. &ce un ll- al Sistema de las Naciones Unidas y a otras 
organizaciones pertinentes a tal efecto para que aumenten su apoyo financiero 
y técnico a las actividades nacionales de los países en desarrollo; 

6. Gxhorta a los gobiernos donantes e instituciones financieras 
y de desarrollo multilateral86 a que consideren favorablemente la6 
solicitudes de donaciones y arreglos de financiación en condiciones muy 
favorables para apoyar los programas de agua y saneamiento en los países en 
d8SarrOllO; 

7. Pestaca la importancia de intensificar la coordinación de las 
actividades nacionales realizadas con la asistencia de diferentes organismos 
en la esfera de abastecimiento de agua y saneamiento por conducto del Comité 
Directivo para la Acción Cooperativa del Decenio Internacional ùel Agua 
Potable y del Saneamiento Ambiental y el Consejo de Colaboración del Agua y 
el Saneamiento; 

8. Decide examinar en su quincuagésimo periodo ordinario de sesiones 
los adelantos logrados durante la primera mitad del decenio de ?990 y 
pide al Secretario General que presente un informe, por conducto del 
Consejo Económico y Social, sobre los nuevos adelantos alcanzados en la 
consecución del objetivo final de proporcionar agua potable y saneamiento 
a todos, que incluya propuestas de las medidas necesarias para el resto del 
Decenio." 

13. En la 51a. sesión, celebrada el 5 d8 diciembre, el Sr. Ahmed Amaoiane 
(Merruecosf, Vicepresidente , de la Comisión, presentó un proyecto de resolución 
(A/C.2/45/L.65) que era el resultado de la6 consultas oficiosafi relativas al 
proyecto de reeolución A/C.2/45/L.8. 

14. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución A/C.2/45/L.65 
sin somet8rJ.o a votación (véase el párr. 67, proyecto da resolución I). 

15. Habids cuenta de la aprobación del proyecto de resolución A/C.2/45/L.úS, fos 
patrocinadoras retiraron el proyecto dr :ssolución W/C.Z/45/L.$. 

/... 
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C. &gvectos de resolución A/C.2/45/L.l.l v  L.49 

14. En la 22a. sesión, celebrada el 25 de octubre, el representante de &J&&a 
presentó, en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que integran el 
Grupo de los 71, el proyecto de resolución (AIC.2145IL.11) titulado "Reunión 
ministerial especial del Consejo Económico y  Social", cuyo texto es el siguiente: 

blea General, 

Recordu su resolución S-1813, de 1" de mayo de 1990, en la que figura 
la Declaración sobre la cooperación económica internacional y, en particular, 
la reactivación del crecimiento económico y  el desarrollo de los países en 
desarrollo, 

. * mcordando temw la decisión 1990/205 del Consejo Económico y  Social, 
de 9 de febrero de 1990, sobre la aplicación de las resoluciones 1988/77, de 
29 de julio de 1988, y  19891114, de 24 de julio de 1989, del Consejo en 
particular el inciso b) del párrafo 1, relativo a la convocación de una 
reunión especial del Consejo los días 4 y  5 de julio de 1991 para examinar los 
efectos de la evolución reciente de las relaciones entre Oriente y  Occidente 
en el crecimiento de la economía mundial, en particular, en el crecimiento 
económico y  el desarrollo de los países en desarrollo, así como en la 
cooperación internacional, 

Recordando además la resolución 1990/68 del Consejo Económico y  Social, 
de 27 de julio de 1990, relativa a la reunión especial de alto nivel del 
Consejo Económico y  Social en 1991, 

Plenamente convencida de que es necesario que esa reunión se celebre a 
nivel ministerial, 

. * nte convencrda tamba,Rn de que es necesario que se hagan 
preparativos adecuados para la reunión ministerial especial, que es la primera 
de su clase y  constituye un paso concreto importante en el proceso de 
revitalización del Consejo, 

1. Toma'nota de la resolución 1990/68 y  de la decisión 1!‘90/205, del 
Consejo Económico y  Social respecto de la convocación de una reunión especial 
de alto nivel del Consejo en 1991; 

2. &9&& que la reunión se celebre a nivel ministerial e invita a 
todos los Estados Miembros y  a los Estados observadores a que eet%n 
representados a nival ministerial; 

3. u al Secretario General a que, en consults con el Presidente 
del Consejo, adopte todas las medidas que sean necesarias para asegurar la 
preparación adecuado de la reunión ministerial especial del Consejo %n 1991: 

4. 8 todos 106 órgeooo, organieaciones, organismos y  programas 
apropiados del eisteme de fas Waeionw Uaider que contribuysaa eI. éxito de 1% 
reunión ministerial especial deà Consejo en 1991: 

/... 
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5. Decide incluir en el programa provisional de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones un tema titulado "Reunión ministerial especial del Consejo 
EconÓmiLo y  Social." 

17. En la 44a. sesión, celebrada el 19 de noviembre, el Sr. Ahmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, presentó el proyecto de resolución 
(A/C.2/45/L.43) titulado "Reunión especial de alto nivel del Consejo Económico y  
Social con participación de ministros", que era resultado de las consultas 
oficiosas relativas al proyecto de resolución A1C.21451L.11. 

18. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución A/C.2/45/L.43 
sin someterlo a votación (véase el párrafo 67, proyecto de resolución II). 

19. Habida cuenta de la aprobación del proyecto de resolución A/C.2/45/L.43, los 
patrocinadores retiraron el proyecto de resolución A/C.2/45/L.l1. 

D. .  I  oyecto de resoluc*on A/C.2/45/L.12 

20. En la 22a. sesión, celebrada el 25 de octubre, el representante del Pakistán, 
presentó, . . en nombre de -lla. Cub&.U&onesla. el Iraq, la JWt&rriva Ara& ** * lPa~svYen.wLa , a los que posteriormente se , 
sumaron el s la 1-a Y w , el proyecto de resolución 
(~iC.214WL.12) titulado "Asistencia al pueblo palestino". 

21. En la 35a. sesión, celebrada el 7 de noviembre, el Sr. Abmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, informó a la Comisión de los resultados 
de las consultas oficiosas relativas al proyecto de resolución. 

22. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución A1C.21451L.12 
en votación registrada por 125 votos contra 2 y  ninguna abstención (véase ei 
párrafo ~7, proyecto de resolución III) î/ y  Il. El resultado de la votación fue 
el siguiente: 

Votos: Afganistán, Albania, Alemania. Angola, Arabia Saudita, 
Argelia, Argentina, Australia, Austria, Bahrein, Bangladesh, 
Barbados, Bélgica, Benfn, Bhután, Bolivia, Botswana, Brasil, 
Brunei Darussalam, Bulgaria, Burkina Faso, Burundi, Cabo 
Verde, Camerún, Canadá, Colombia, Congo, Cote d'Ivoire, 
Cuba, Chad, Checoslovaquia, Chile, China, Chipre, Dinamarca, 
Djiboutf, Ecuador, Egipto, Emiratos Arabes Unidos, España, 
Etiopía, Fiji. Filipinas, Finlandia, Francia, Gabón, Ghana, 
Grecia, Guinea-Bissau, Guyana, Haití, Hungría, India, 
Xndoneoia, Irán (Repaíblica Islámica del), fraq, Irlanda, 

í/ t%o Belegeciooes de P%pu% &.wJ% Guinea y  lurfn%me indicaron 
poeteriermente que, de haber s%t%do p~e%ent@% ea el Fnom%nts de 1% vot%cb&, h&i$rí%a 
votado % f%vvor doP psoyect.0 de resolución. 

ar1egseión ble #%@%S %f%lzAó qw h%hí% votdo a f%wx= de4 proyecto de 
í-5 que, pos MO e%PoP ehico, su votacián PtB que& regfetP%a%. 

/ . . . 
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Islandia, Italia, Jamahiriya Arabe Libia, Jamaica, Japón, 
Jordania, Kenya, Lesotho, Líbano, Licclhtenstein, Luxemburgo, 
Madagascar, Malasia, Malawi, Maldiv.:. Malí, Malta, 
Marruecos, Mauritania, México, Mongolia, Mozambique, 
Mysnmar, Namibia, Nepal, Níger, Nigeria, Noruega, Nueva 
Zelandia, Omán. Países Bajos, Pakistán, Panamá, Paraguay, 
Perú, Polonia, Portugal, Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte, República Arabe Siria, República 
Socialista Soviética de Bielorrusia, República Socialista 
Soviética de Ucrania, República Unida de Tanzanía, Rumania, 
Rwanda, Samoa, Senegal, Singapur, Somalia, Sri Lanka, Sudán, 
Suecia, Swazilandia, Tailandia, Togo, Trinidad y  Tabago, 
Túnez, Turquía, Uganda, Unión de Rtpúblicas Socialistas 
Soviéticas, Uruguay, Vanuatu, Venezuela, Viet Nam, Yemen, 
Yugoslavia, Zaire, Zambia, Zimbabwe. 

vnfos en contra: Estados Unidos de América, Israel. 

Ninguna. 

23. Tras la aprobación del proyecto de resolución formularon declaraciones los 
representantes de Israel, los Estados Unidos de América, Italia (en nombre de los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas que integran ia Comunidad Europea), Suecia, 
Canadá, Jordania, Noruega, Finlandia, Uruguay, Austria, Australia, Nicaragua y  
Nueva Zelandia (véase el documento A/C.2/45/SR.35). 

24. El Observador de Palestins también formuló una declaración (véase el documento 
A/C.2/45/SR.35). 

< , E. Provectos de resoluclo n A/C,2/45/L.13 v  L.&Q 

25. En la 22a. sesión, celebrada el 25 de octubre, el representante de Bolivia 
presentó, en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que integran el 
Grupo de los 77, el proyecto de resolución (A/C.2/45/L.13) titulado "Cooperación 
pesquera en Africa",, cuyo texto es el siguiente: 

"olea Gaezal, 

Recordsndo su resolución 44/225, de 22 de diciembre de 1989, titulada 
"Pesca de altara en gran escala con redes de enmalle y  deriva y  sus efectos 
sobre loo recurso% marinos vivos de los océanos y  mare6 del mundo", 

s la importante contribución que puede aportar la pesca a la 
autosuficiencia alimentaria, a la mejora de la nutrición y  a la 
diversificación de lae @xportacionee, 

/... 
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Considerando la necesidad de que los países africanos promuevan la 
cooperación interestatal para propiciar el desarrollo del sector de la pesca, 

1. Hace m la resolución 1990177, de 27 de julio de 1990, del Consejo 
Económico y  Social, titulada "Cooperación pesquera en Africa"; 

2. v  con satisfacción del informe del comité encargado del 
seguimiento de la Conferencia Ministerial sobre la cooperación pesquera entre 
los Estados africanos ribereños del océano Indico, celebrada en Rabat 
(Marruecos) del 29 al 31 de mayo de 1990: 

3. && a los Estados Miembros que utilicen plenamente los centros 
de capacitación marina avanzada en Africa, que promuevan el intercambio 
de información y  las negociaciones conjuntas de acuerdos pesqueros relativos 
a las flotas de altura de los países no africanos, que presten mayor 
atención al fomento de la pesca en pequeña escala, que mejoren las condiciones 
de vida de los pescadores africanos, que refuercen la comercialización de 
la pesca y  las instalaciones conserveras, y  que faciliten la penetración 
de los productos de pesca africanos ei los mercados de los países 
desarrollados: 

4. ziaf: a las organizaciones internacionales pertinentes que contribuyan 
activamente a la promoción de la cooperación pesquera en Africa, incluidos los 
preparativos y  trabajos para la próxima Conferencia Ministerial sobre la 
cooperación pesquera entre los Estados africanos ribereños del océano Indico 
que va a tener lugar en 1991: 

5. pFàa al Secretario General que presente a la Asamblea General en su 
cuadragésimo séptimo período ordinario de sesiones, por conducto del Consejo 
Económico y  Social en su segundo período ordinario de sesiones de 1992, un 
informe sobre la cooperación pesquera en Africa, con recomendaciones acerca de 
la manera de promoverla; 

6. ELñft al Secretario General que en su informe enuncie medios y  formas 
de desarrollar el potencial pesquero de los países en desarrollo, incluida la 
cooperación económica y  técnica, particularmente entre países en desarrollo: 

7. ExhPrta a la comunidad internacional, en particular a los países 
desarrollados. a que apoyen los esfuerzos de los países en desarrollo por 
desarrollar su infraestructura pesquera: 

0. u examinar la cuestión de la cooperación pwsquera en Africa en 
su cuadraghsimo séptimo período ordinario de sst~iones, en el marco del tema 
titulado "Desarrollo y  cooperación económica internacional." 

26. En la 46a. acsiéa, celwbraria el 20 de noviembre, el Br. Ahmed Amaeiane 
(Msrruecoe), ~icwp~e8i%w~gw de Pa Cen-tisila, prersentó un proyecto de reoolucfön 
(A/C.2/45/L.46), que era resultado 8% 10s consultas oficiosas retîativar aP proyecto 
de resoluciöa W/C.2/45/L.f3. 

27. ER PS misma oesih la Comieiéa aprobé eP proyecto de re.~olucb& A/C.Z/%WL.QB 
sia somet5rlo a votaci6n (V&WB el párrafo 67, proyecto de re~olucióa IV). 

/... 
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20. Habida cuenta de la aprobación del proyecto de resolución A/C.2/45/L.46 los 
patrocinadores retiraron el proyecto de resolución A/C.2/45/L.13. 

F. ovecto de resotion A/C.2/45/L.21 

29. En la 28a. sesión, celebrada el 31 de octubre, tl representante de &&&&J 
presentó, en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que integran el 
Grupo de los 77, el proyecto de resolución (A/C.2/45/L.21) titulado "Revitalización 
del Consejo Económico y  Social", cuyo texto era el siguiente: 

"LaAsamblea 

Record&& sus resoluciones 431174, de 9 de diciembre de 1988, y  44/103, 
de 11 de diciembre de 1989, relativas a la reestructuración y  revitalización 
de las Naciones Unidas en las esferas económica y  social, 

* , Becordando las resoluciones del Consejo Económico y Social 
1988177, de 29 de julio de 1988, y  19891114, de 28 de julio de 1989, relativas 
a la revitalización del Consejo Económico y  Social, 

orm Jo dispuesto en la resolución 1990/69 del Consejo 
Económico y  Social, de 27 de julio de 1990, en la cual se destaca la 
necesidad de aplicar plena y  rápidamente lo dispuesto en las resoluciones 
1988/77 y  1989/114 del Consejo, 

w incluir el tema titulado "Revitalización del Consejo Económico y  
Social" en el programa de su cuadragésimo sexto período ordinario de sesiones." 

30. En la 54a. sesión, celebrada el ll de diciembre, el Sr. Ahmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, formuló una declaración en la que 
informó a la Comisión que, como resultado de las consultas oficiosas relativas al 
proyecto de resolución, sus patrocinadores lo retiraban. 

G. bsye&~s de resoh&&A/C.2/45/L.23 v  L.13 

31. En la 32a. sesión, celebrada el 6 de noviembre, el representante de &J&& 
presentó, en nombre de los Estados Miembros de las Naciones Unidas que integran al 
Grupo de los 71 y  el Japág, el proyecto de resolución (A/C.2/45/L.23) titulado 
"Decenio Internacional para ãa Reducción de los Desastres Naturales", cuyo texto 
era el siguiente: 

sus rerslucjnnao 421169, de 9 ds diciembre de 1987, y  441202, 
de 20 de diciembre de 1988, relativas a la reducción de Por desastres 
n%tur%l%s, y  44/236, de 22 de diciembre de f989, en 1s cual, entre otrss 
c05as, proclma el Decenio Pateraecional pera Pa Xoducch5a ds lar ISeraeErw 
Naturåles, 

/... 
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&&&I@.D& la necesidad de que la comunidad internacional demuestre la 
enórgica determinación política requerida para movilizar y  utilizar los 
conocimientos científicos y  técnico? existentes para mitigar los desastres 
naturales, teniendo presentes en particular las necesidades de los países en 
desarrollo, 

. * Tomando de que más de 70 gobiernos han informado al 
Secretario General de que han creado comités nacionales como puntos de 
convergencia para alcanzar el objetivo y  las metas del Decenio, 

s la importante responsabilidad que incumbe al sistema de las 
Naciones Unidas en su conjunto de promover la cooperación internacional para 
mitigar los desastres naturales, proporcionar asistencia y  coordinar el 
socorro y  las medidas de preparación para los desastres y  la prevención de los 
mismos, 

Tomando.nota del establecimiento del Fondo Fiduciario para el Decenio 
Internacional para la Reducción de los Desastres Naturales, expresando su 
reconocimiento a los países que hasta el presente han contribuido o prometido 
contribuciones voluntarias al Fondo y, al mismo tiempo, expresando 
preocupación porque los recursos disponibles para las actividades del Decenio 
en las Naciones Unidas son insuficientes en relación con las necesidades, 

Qbservao con orofw que nc se han fijado ni aplicado 
plenamente los arreglos de organización de conformidad con la sección D del 
Marco Internacional de Acción para el Decenio, anexo a la resolución 441236, 

mando no- del informe del Secretario General sobre la marcha de los 
trabajos del Decenio Internacional para la Reducción de los Desastres 
Naturales 11, 

nota w de las conclusiones pertinentes de la reunión 
conjunta del Comité Administrativo de Coordinación y  del Comité del Programa y 
de la Coordinación, celebrada el 25 y  26 de octubre de 1990, 

1. &@&3 a la comunidad internacional a que aplique plenamente el Marco 
Internacional de Acción para el Decenio Internacional para la Reducción de los 
Desastres Naturales anexo a la resolución 44/236 y, en particular; 

a) Invita a los Estados Miembros que aún no lo hayan hecho a que 
establezcan comités nacionales; 

b) Pide al Secretario General que acelere sus actividades encaminadas, 
entre otras cosas, e completar los arreglos de organización de conformidad con 
le sección D del Marco Internacional de Accion: 

11 A/45/62f. 

/... 
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cl Hace un llamamiento a la comunidad internacional - en particular, a 
los países donantes - a que hagan urgentemente contribuciones financieras al 
Fondo Fiduciario para el Decenio; 

2. Beaflrma el importante papel que desempeña el Director General de 
Desarrollo y  Cooperación Económica Internacional como centro de observación 
general y  coordinación de los programas y  actividades del sistema de las 
Naciones Unidas relativos al Decenio, de conformidad con la sección C del 
Marco Internacional de Acción y  con su mandato, tal como se establece en la 
resolución 321197 de 20 de diciembre de 1977: 

3. v  la necesidad de que la secretaría del Decenio 
trabaje en estrecha asociación con la Oficina del Coordinador de las Naciones 
Unidas para el Socorro en Casos de Desastre, teniendo presentes las 
responsabilidades y  funciones concretas en la esfera de preparación para los 
desastres y  la prevención de los mismos confiada a dicha Oficina por la 
resolución 2816 (xX1) de 14 de diciembre de 1971; 

. 4. .sMBrêyja la necesidad de que la secretaria del Decenio trabaje 
estrechamente con la Oficina del Coordinador de las Naciones Unidas para el 
Socorro en Casos de Desastre, y  de que preste al mismo tiempo apoyo sustantivo 
y  servicios de secretaría al consejo especial de alto nivel, al comité de 
asuntos científicos y  técnicos y  a otras actividades conexas, y  que informe al 
respecto al Director General de Desarrollo y  Cooperación Económica 
Internacional por conducto del Coordinador para el Socorro en Casos de 
Desastre; 

5. u al Secretario General que, en cooperación con las 
organizaciones pertinentes del sistema de las Naciones Unidas, preste 
asistencia en la formulación y  ejecución, durante el Decenio, de programas de 
información pública encaminados a promover la conciencia en cuanto a la 
prevención de los desastres entre el publico en general; 

6. w al Secretario General que incluya en su informe a la Asamblea 
General en zu cuadragésimo sexto período de sesiones, medios y  arbitrios de 
aumentar la capacidad de ejecución de programas y  actividades del Decenio." 

32. En la 52a. sesión, celebrada el 7 de diciembre, el Sr. Ahmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, presentó el proyecto de resolución 
(A/C.2/45/L.73) que era resultado de las consultas oficiosas relativas al proyecto 
de resolución AjC.21451L.23, y  revisó oralmente el párrafo 7 de la parte 
dispositiva a fin de reemplazar la expresión "incluidas las limitaciones" por la 
expresión "incluida una indicación de las limitaciones". 

33. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución AfC.21451L.73 
sin someterlo a votación (véase el pãrrafo 67, proyecto de resolución V). 

34. Wabida cuenta de le aprobación del proyecto da resolución W/C.2/45/L.73, los 
patrocinadores retiraron el proyecto de resolución A/C.2/45/L.23. 

/... 
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H. . I ctos de reso&&&on A/C.2/$5/L.24. L.24/Rev.l v  L.71 

35. En la 28a. sesión, celebrada el 31 de octubre, el representante de Méx?co 
presentó un proyecto de resolución (A/C.2/45/L.24) titulado "Código de conducta 
para las empresas transnacionales", cuyo texto era el siguiente: 

,, blea General, 

Recordando las resoluciones 1908 (LVII), de 2 de agosto de 1974, y  1913 
(LVIL), de 5 de diciembre de 1974, en virtud de las cuales se crearon la 
Comisión de Empresas Transnacionales y  el Centro de las Naciones Unidas sobre 
las Empresas Transnacionales y  se les otorgó el mandato de elaborar un código 
de conducta para las empresas transnacionales, como cometido d,3 máxima 
prioridad, 

Reafirmãn?P la firme resolución de lograr un consenso mundial encaminado 
a promover la cooperación económica internacional con objeto de alcanzar el 
crecimiento sostenido de la economía mundial y, en particular, la reactivación 
del crecimiento económico y  el desarrollo de los países en desarrollo, Como se 
refleja en la Declaración sobre la cooperación económica internacional y, en 
particular, la reactivación del crecimiento económico y  el desarrollo de los 
países en desarrollo, aprobada el lo de mayo de 1990 ã/, 

Convenciãa de que un código de conducta para las empresas transnacionales 
amplio y  eficaz es un elemento indispensable para el fortalecimiento de esa 
cooperación y  para el logro de uno de sus objetivos principales, u saber, 
maximizar las contribuciones de las empresas transnacionales al desarro,llo y  
al crecimiento econ6mic0, 

W&Q que las disposiciones del código de conducta tal vez 
necesitarían ser objeto de más atención y  perfeccionamiento a la luz de 
ulteriores acontecimientos internacionales y  la evolución de las 
circunstancias, 

1. Decide adoptar el código de conducta para las empresas 
transnacionales 21, como orientación para las relaciones entre los Estados y  
las empresas transnacionales: 

2. N a todos los Estados y  empresas transfiacionales a que 
observen las disposiciones del código de conducta en sus relaciones mutuas: 

3. u a la Comisión de Empresas Transnacionales y  al Centro de las 
Naciones Unidas sobre las Empresae Transnacionales que estudien diversas 
modalidades para acelerar la corriente de invarsiones extranjeras directas, 
tecnologáa, especializaciones y  capacidad de empresa extranjera hacia los 
paises en desarrollo con el. fiu de promover su dessrrollo ecoaómico.” 

1/ Beaoîuciós S-1813 de la Asemblea G%nersl, anexo. 

21 E/1990/94, anexo. 

i... 
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36. En la 44a. sesión, celebrada el 19 de noviembre, el Sr. Ahmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, formuló una declaración en la que 
informó a la Comisión de los resultados de las consultas oficiosas relativas al 
proyecto de resolución A/C.2/45/L.24, y  señaló a la atención de la Comisión un 
proyecto de resolución revisado (A/C.2/45/L.24/Rev.l) cuyo texto era el siguiente: 

lea General, 

m las resoluciones del Consejo Económico y  Social 1908 (LVII), 
de 2 de agosto de 1974, y  1913 (LVII), de 5 de diciembre de 1974, en virtud de 
las cuales se crearon la Comisión de Empresas Transnacionales y  el Centro de 
las Naciones Unidas sobre las Empresas Transnacionales con el mandato, como 
cometido de máxima prioridad, de elaborar un código de conducta para las 
empresas transnacionales, 

ReafirmandQ la firme resolución de lograr un consenso mundial encaminado 
a promover la cooperación económica internacional con objeto de alcanzar el 
crecimiento sostenido de la economía mundial y, en particular, la reactivación 
del crecimiento económico y  el desarrollo de los países en desarrollo, como se 
refleja en la Declaración sobre la cooperación económica internacional y, en 
partic..lar, la reactivación del crecimiento económico y  el desarrollo de los 
países en desarrollo, aprobada el 1' de mayo de 1990 ã/, 

Convenca de que un código de conducta amplio y  eficaz para las empresas 
transnacionales es un elemento indispensable para fortalecer esa cooperación y  
lograr uno de sus objetivos principales, u saber. maximizar las contribucionhs 
de las empresas transnacionales al desarrollo y  al crecimiento económico, 

sando su aratit@ a la Comisión de Empresas Transnacionales y  al 
Presidente de su período extraordinario <le sesiones por la labor realizada 
para presentar el texto del código de conducta para las empresas 
transnacionales que figura en el anexo de la presente resolución, 

B que las disposiciones del código de conducta tal vez 
necesitarían ser objeto de más atención y  perfeccionamiento a la luz de 
ulteriores acontecimientos internacionales y  la evolución de las 
circunstancias, 

1. j)eci@ adoptar el Código de Conducta para las Empresas 
Transnacionales que figura en el anexo de la presente resolución como un 
conjunto de directrices para las relaciones entre los Estadas y  las empresas 
transnacionales: 

2. EHbort;a a todos los Estados y  empresas traasnacionales a que 
observen las disposiciones del Código de Conducta en sus relacionee mutuas: 

á/ Wesofución S-18/3 de la Asambãea C%sneral, aaffão. 

/... 
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3. gibe a la Comisión de Empresas Transnacionales y al Centro de las 
Naciones Unidas sobre las Empresas TransnacJ,onales que estudien diversas 
modalidades para facilitar las relaciones entre los Estados y las empresas 
transnacionales y acelerar la corriente de inversiones extranjeras directas, 
y de tecnología, especializaciones y capacidad de empresas extranjeras hacia 
los países en desarrollo con el fin de promover su desarrollo económico, y que 
tomen medidas con objeto de movilizar recursos extrapresupuestarios de 
diversas fuentes para financiar las actividades del Centro.” 
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DEFINICIONES Y AMBITO DE APLICACION 

1. al El presente Código será universalmente aplicable a cualquier empresa, 
sea cual fuere su país de origen y  ya sea de propiedad privada, pública o 
mixta, que abarque entidades en dos o más países, independientemente de las 
formas jurídicas y  las esferas de actividad de esas entidades, que funcione 
con un sistema de adopción de decisiones que le permita establecer, por 
conducto de uno o más centros de adopción de decisiones, políticas coherentes 
y  una estrategia común, y  en que las entidades estén unidas por vínculos de 
propiedad o de otra naturaleza, de tal modo que una o varias de ellas puedan 
ejercer una influencia significativa sobre las actividades de las demás y, en 
particular, compartir conocimientos, recursos y  responsabilidades con ellas. 
En el presente Código dichas empresas se denominarán empresas transnacionales. 

b) El término "entidades" utilizado en el Códigt se refiere a las 
entidades matrices, es decir, las entidades que sean la fuente principal de 
influencia sobre las otras, y  a las demás ent. lades, a menos que en el Código 
se indique concretamente otra cosa. 

c) El término "empresa transnacional" utilizado en el Código se refiere 
a la empresa en S*I conjunto o a SUS diversas entidades. 

d) El término "país de origen" se refiere al país en que se encuentre 
la entidad matriz. El término "país receptor" se refiere a un país distinto 
del país de origen en el que esté situada una entidad diferente de la entidad 
matriz. 

el El término "país en que funcione una empresa transnacicnal" se 
refiere a un país de origen o receptor en el que una entidad de una empresa 
transnacional realice operaciones. 

2. A los efectos de la aplicación del presente Código, carece de 
significación el hecho que las empresas descritas en el inciso a) del 
párrafo 1 se denominen o no, en algún país, empresas transnaciorrales. 

3. El CÓdigo,tiene aplicación universal en todos los Estados, sea cual fuere 
su sistema político y  económico o SU nivel de desarrollo. 

4. Las disposiciones del Código aplicables a las empresas transnacionales 
reflejan una práctica ccrrecta para todas las empresas. Salvo lo prescrito en 
el párrafo 52, todas las veces en que las disposiciones del Código sean 
aplicables a ambos tipos de empresas, las empresas transnacionales y  las 
empresas nacionales estarán sujetas a las mismas expectativas con respecto a 
su conducta. 

5. A reserva de le dispuesto en las constituciones, cartas constitutivas u 
otras leyes funãamwntales de las agrupaciones regionales de Estados 
interesados, tOdt3 r%fW%Wiõ %n %l I>X-%%%Xlte CódigO 8, htãåOS, &6%% 0 

gobiernos tambf&.x incluye B las agrupaciones rogionaleê da Estados, en Pa 
medida en que las dfsposieiones del preeeat% Códi9o se relacionan con asuntos 
gus IOp1 å% 1s emp%t%,aeie d% erar ~9rupaeioa%r y  se refieren a dicha 

/... 
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6. En cuanto a su interpretación y  aplicación, las disposiciones del 
presente Código están relacionadas entre si y  cada una de ellas debe 
interpretarse en el contexto de las demás. 

ACTIVIDADES DE LAS EMPRESAS TRANSNACIONALES 

A. ones aeneralea 

to de la soberanía nacional y  observancia de las leves. los re- a . . . las nractxas adminrstrativas nacionales 

7. Las empresas transnacionales respetarán la soberanía nacional de los 
países en que funcionen, así como el derecho de cada Estado a ejercer su 
soberanía permanente sobre su patrimonio y  sus recursos naturales. 

8. Las entidades de las empresas transnacionales están sujetas a las leyes, 
los reglamentos y  las prácticas administrativas establecidas de los países en 
que funcionen. 

9. Las empresas transnacionales respetarán el derecho de cada Estado a 
regular y  supervisar en la forma correspondiente las actividades de las 
entidades de las empresas de esa índole que funcionen en su territorio. 

mreto de las metas 
, . 

eco 
I . nomicas Ede los obietivos. la Dollt+cas v  las 

pãivridades en materia de desaz- 

1P. Las empresas transnacionales deberán llevar a cabo sus actividades de 
conformidad con las políticas, los objetivos y  las prioridades en materia de 
desarrollo fijados por los yobiernos de los pLíses en que funcionen y  deberán 
esforzarse por hacer una contribución positiva al logro de esos objetivos en 
el plano nacional y, cuando proceda, también en el plano regional, en el marco 
de los programas de integración regional. Las empresas transnacionales 
deberán cooperar con los gobiernos de los países en que funcionen, con miras a 
contribuir al proceso de desarrollo, y  responder favorablemente a las 
solicitudes de consulta que se les hagan al respecto, estableciendo así 
relaciones mutuamente beneficiosas con esos países. 

ll. Las empresas transnacionales deberán realizar sus operaciones de 
conformidad con los arreglos intergubernamentales de cooperación aplicables 
que hayan sido concertados por 10s países en que funcionen. 

Revisión v  renemión de coraffhatos v  acuerdos 

12. a) Los contratos o acuerdos entre los gobiernos y  las empresas 
transnacionales deberán negociarse y  ejecutarse de buena fe. Cn eso6 
contratos v  acuerdos, espacialmente los que sean a largo plazo, deberán 
incluirse normeîfflente clausules de revisión 0 renegociación. 

b) Cuando no existan tales cláusulas y  se baya producido un cambio 
fundamental de las circunstancias en que SI@ baso el ~ootreto o acuerdo, Ias 

/... 
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empresas transnacionales, actuando de buena fe, deberán cooperar con los 
gobiernos para la revisión o renegociación de dicho contrato o acuerdo. 

13. Las empresas transnacionales deberán respetar los objetivos, los valores 
y  las tradiciones sociales y  culturales de los países en que funcionen. 
Mientras que el desarrollo económico y  tecnológico va normalmente acompañado 
de transformaciones sociales, las empresas transnacionales deberán evitar las 
prácticas, loc productos o los servicios que tengan efectos perjudiciales 
respecto de las modalidades culturales y  los objetivos socioculturales 
estabiecidoa ?or los gobiernos. Con tal fin, las empresas transnacionales 
deberán responder favorablemente a las solicitudes de consulta que formulen 
los gobiernos interesados. 

hsoeto de los derechosos y  las Uertades funD 

14. Las empresas transnacionales respetarán los derechos humanos y  las 
libertades fundamentales en los países en que funcionen. En sus relaciones 
sociales e industriales, las empresas transnacionales no discriminarán por 
motivos de raza, color, sexo, religión, idioma. origen social, nacional o 
étnico u opiniones políticas o de otra índole. Las empresas transnacionales 
respetarán las políticas gubernamentales encaminadas a fomentar la .iqualdad de 
oportunidad y  de trato. 

. I I . . I No cokboracron de las emoresas transnacionales con el reozmen de la mlnoraa I . 
raasta en Sudafrlca 

15. En consonancia con los esfuerzos que despliega la comunidad internacional 
para eliminar el eoarthei4 en Sudáfrica, 

a) Las empresas transnacionales se abstendrán de realizar operaciones y  
actividades que apoyen y  sustenten al régimen de la minoría racista de 
Sudáfrica en el mantenimiento del sistema de e: 

bf Las empresas transnacionales realizarán actividades apropiadas, en 
sus respectivas esferas de competencia, con miras a eliminar la discriminación 
racial y  todos los demás aspectos del sistema de Nartheid: 

C) Las empresas trananacionales cumplirán estrictamente las 
obligaciones emanadas de las decisiones del Consejo de Seguridad y  respetarán 
plenamente las que eranen de todas las resoluciones pertinentes de las 
Edaciones Unidas. 

16. Las empresas tranenscioneles no s@ inj%rirán aa los asuntos intjrnor de 
los paírffs receptores, sin perjuicio de su participación en activida%es 
pffmfti%ae por las l%y%a, 10s reglamantos 0 las práctieers a%minietrativas 
eotableei%as de Pos peíser; ree~ptores, y sin pffrjuicio del pársaio 8 del 
Códiqo. 

/... 
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. 
gio inierewa en las relaciones entre los aobiernos 

17. Las empresas transnacionales no se injerirán en las relaciones entre los 
gobiernos, aunque la presente disposición no excluirá las actividades 
autorizadas en el marco de la cooper.ación bilateral o multilateral. 

18. Las empresas transnacionales no deberán pedir a los gobiernos que actúen 
en representación suya que adopten las medidas mencionadas en la segunda 
oración del párrafo 65. 

19. En cuanto al agotamiento de los recursos locales, las empresas 
transnacionales no deberán pedir a los gobiernos que actúen en representación 
suya de manera alguna que sea incompatible con el párrafo 65. 

I . 
racUcas corrur>tas 

20. 9) Las empresas transnacionales, en sus transacciones, se abstendrán de 
ofrecer, prometer o dar cualquier clase de pago, obsequio u otra ventaja a 
funcionarios públicos, o en su beneficio, como retribución por el hecho de que 
desempeñen o se abstengan de desempeñar sus funciones respecto de esas 
transacciones. 

b) Las empresas transnacionales mantendrán registros precisos de los 
pagos que hagan a cualquier funcionario público o intermediario. Pondrán esos 
registros a disposición de las autoridades competentes de los países en que 
funcionen, cuando se soliciten para la realización de investigaciones o 
procedimientos relativos a esos pagos. 

8. . . estlones económicas. f1nanclera.s v socim 

Prooiedad m 

21. Las empresas transnacionales deberán hacer todo lo posible por dividir 
sus facultades de adopción de decisiones entre sus entidades de manera que 
éstas puedan contribuir al desarrollo económico y social de los países en que 
funcionen. 

22. En la medida en que lo permitan las leyes, las prácticas administrativas 
establecidas y lae políticas nacionales del país en que funcione, cada entidad 
de una empresa transnacional deberá cooperar con las demás entidades, de 
conformidad con la distribución efectiva de responsabilidades entre ellas y en 
forms compatible con el parrafo 22, para que cada una de esa8 entidades pueda 
satisfacer de maners efectiva los requisito6 establecidos por las leyes, las 
política6 y los reglamentos del país en que funcione. 

23. Las empreoss transnacionãles deberéa aplicar sus políticas de personal da 
conformidad con Pas políticas nacionales de cede URO de Por países en que 
funcionen que den prioridad al empleo y a la promoción de sus nacionales a 
todos loe niveles de la gestión y la dirección de los asuntos de cada entidad, 
cori rfras % fum%mtar su particápacáóm %f%Ct;áw3 eim %l procoro cl% aaopeáóm d% 
aoeisáone5. 
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24. Las empresas transnacionales dtaberán contribuir a la capacitación 
administrativa y técnica de nacionales de los paises en que funcionen y 
facilitar su empleo en todos los niveles de gestión de las entidades y de la 
empresa transnacional en su conjunto. 

de emr>leoy rela&xa§ laboralQ§ 

25. A los fines del presente Código, en las esfera6 del empleo. la 
capacitación, las condiciones de trabajo y de vida y las relaciones laborales, 
deberán aplicarse los principios enunciados en la Declaración Tripartita de 
Principios sobre las empresas multinacionales y la política social, aprobada 
por el Consejo de Administración de la Oficina Internacional del Trabajo. 

26. Las empresas transnacionales llevarán a cabo sus operaciones de 
conformidad con las leyes y ios reglamentos y teniendo plenamente en cuenta 
los objetivos de política fijados por los países en que funcionen, 
particularmente los de los países en desarrollo, en relación con la balanza de 
pagos, las transacciones financieras y otras cuestiones que se abordan en los 
párrafos subsiguientes de la presente sección. 

27. Las empresas transnacionales deberán responder favorablemente a las 
solicitudes de celebrar consultas sobre sus actividades formuladas por los 
gobiernos de los paises en que funcionen. a fin de contribuir a mitigar los 
problemas apremiantes de balanza de pagos y de financiación que experimentan 
dichos países. 

28. Las empresas transnacionales, cuando proceda, deberán contribuir al 
fomento y la diversificación de las exportaciones de los países en que 
funcionen, así como a una mayor utilización de los bienes, servicios y otros 
recursos que estén disponibles en dichos países. 

29. Las empresas transnacionales deberán responder favorablemente a las 
solicitudes de los gobiernos de los países en que funcionen, particularmente 
de los países en desarrollo, en relación con la ejecución por fases, durante 
un período de tiempo limitado, de la repatriación de capitales en caso de 
desinversión o de remesas de utilidades acumuladas, cuando la magnitud y la 
oportunidad de dichas transferencias oudieran causar graves dificultades de 
balanza de pagos a esos países. 

30. Las empresas transnacionales no deberán efectuar, en contravención de las 
practicas financieras generalmente aceptadas que existan en los países en que 
funcionen. operaciones 0 transferencias financieras a corto plazo, ni 
demeraríh o adelantaran loe pagos en divisaa, incluidos loa pagos 
intraempreêarfalee, en forma que aumente la inestabilidad monetaria y cause 
con ello graves dificultades de balanza de pagos a las países interesados. 

31. Las empresas transnacionafee no deberén imponer a sus entidades 
restriccPenas mayores que las correspondientes a las practicas comerciales 
~ffR%ra~rn%Rt% ae%ptaa%s preveleei~atea on loe paíeer 63m que fumcioaem ea 
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relación con la transferencia de bienes, servicios y fondos que pudieran 
causar graves dificultades de balanza de pagos a los países en que funcionen. 

32. Al utilizar los mercado6 monetario6 y de capitales de los países en que 
funcionen, las empresas transnacionales deberán abstenerse de desarrollar 
actividades que superen los límites de las prácticas financieras generalmente 
aceptadas prevalecientes en dichos países y que pudieran tener efecto6 
perjudiciales significativos para el funcionamiento de los mercados locales, 
en particular mediante la restricción de la disponibilidad de fondos para 
otras empresas. Al emitir acciones con miras a aumentar la participación 
local en el capital de una entidad que funcione en uno de esos países, o al 
contraer préstamo6 a largo plazo en el mercado local, las empresas 
transnacionales deberán celebrar consultas con el gobierno del país interesado, 
cuando éste lo solicite, sobre los efectos de dichas transacciones en los 
mercados monetarios y de capitaiss locales. 

on de o& de tranw 

33. En sus transacciones intrasociales, las empresas transnacionales no 
deberán aplicar políticas de fijación de precios que no se basen en los 
precios de mercado pertinente6 o, en su defecto, en el principio del trato 
entre iguales y que tengan consecuencias perjudiciales respecto de los- 
ingresos fiscales, los recursos en divisas u otros aspectos de la economía de 
los países en que funcionen. 

34. Las empresas transnacionales se abstendrán AP usar, en contravención ‘de 
las leyes y los reglamentos de los países en que funcionen, su estructura 
empresarial y sus formas de funcionamiento, tales como la fijación de precios 
intraaociales que n? se base en el principio del trato entre iguales u otros 
métodos, para modificar la base imponible sobre la cual se determinan los 
impuestos de SUS entidades. 

ales ructiva 

35. A los fines del presente Código, en la esfera de las prácticas 
comerciales restrictivas también se aplicarán las disposiciones pertinentes 
del Conjunto de principio6 y normas equitativos convenidos multilateralmente 
para el control de las práctica6 comerciales restrictivas, aprobado por la 
Asa!nDlea General en su reeolución 35163, de 5 de diciembre de 1980. 

3G. R) La6 empresa6 trananacfonales 6-6 ajwtarén a la6 leyes y loe 
reglamentos relativos 8 la traneferencis de tecnología de 106 paíeer en que 
funcfonen. Cospsrarkn con lar autorfdadee competente6 de e606 países para 
@velusr ISE ef%etOs %% f%E trRnemfEiOn%E int%rnRciOnafes 13% t%Cnulugía 6obre 
SUS exw3rnia~ y ceP&sorãtn c0asulíx3 co8 ellas acerca de la6 dirtiotae 
opcioner tsce040gk.a6 que podrkn eyuüer a ego6 paíu.06, en pwtieular 8 los 
peío% ea %esosîollo, a alcsrdsar su de=sarr0%~0 econ&aico y aoeåaá. 
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b) Las empresas transnacionales. en sus transacciones relativas a la 
transmisión de tecnología, de conformidad con los criterios enunciados en el 
Conjunto de principios y  normas equitativos convenidos multilateralmente para 
el control de las prácticas comerciales restrictivas, deberán evitar las 
prácticas restrictivas que repercutan negativamente sobre la corriente 
internacional de tecnología u obstaculicen de otro Inodo el desarrollo 
económico y  tecnológico de los países, en particular de los países en 
desarrollo. 

CI Las empresas transnacionales deberán contribuir al fortalecimiento 
de la capacidad científica y  tecnológica de los países en desarrollo, de 
conformidad con las políticas y  prioridades establecidas por esos países en 

materia de ciencia y  tecnología. Las empresas transnacionales deberán 
emprender actividades sustanciales de investigación y  desarrollo en los países 
en desarrollo y  hacer pleno uso en ese proceso de los recursos y  el personal 
locales. 

. , Proteccron del consumidor 

31. Las empresas transnacionales realizarán sus operaciones, en particular 
las de producción y  comercialización, de conformidad con las leyes, los 
reglamentos, las prácticas administrativas y  las políticas nacionales 
relativas a la protección del consumidor de los países en que funcionen. Las 
empresas transnacionales realizarán además sus actividades teniendo 
debidamente en cuenta las normas internacionales pertinentes, a fin de no 
perjudicar la salud ni poner en peligro la seguridad de los consumidores o 
provocar en la calidad de los productos en cada mercado variaciones que 
pudieran tener efectos perjudiciales para los consumidores. 

38. En relación con los productos y  servicios que producen o comercializan o 
que se proponen producir o comercializar en cualquier psis, las empresas 
transnacionales proporcionarán a las autoridades competen'.es del país de que 
se trate, a petición de éstas o con la periodicidad que e-las estipulen, toda 
la informaclon pertinente relativa a: 

Las características de esos productos o servicios que puedan ser 
nocivas para la salud y  la seguridad de los consumidores, incluidos los 
usos experimentales y  aspectos conexos; 

Las prohibiciones, restricciones, advertencias y  otras medidas 
reglamentarias de carácter público impuestas en otros países por razones 
de salud y  seguridad, en relación con esos productos o servicios. 

39. LS empresas transnacionales deberán dar a conocer al público de los 
países en que funcionen toda Pa informacion pertinente sobre el contenido y, 
en la medida en que s@ån conocidos, los posibles efectos peligrosos de los 
pr¿X%JCto6 qu@ f&riquen o ~~mercfalicen en IoS paíSeS d@ qu@ Se trat@, 

mediante una rotulación adecuada, una publicidad informativa y  exacta u otros 
m&x9åoe aprsp9edoe. SU0 prOdueto deberán tener un envase ssguro, en el que 
se indicará correctamente SU coetenfâo. 
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40. Las empresas transnacionales deberán responder a las solicitudes de los 
gobiernos de los países en que funcionen. y  estar dispuestas a cooperar con la6 
organizaciones internacionales en sus esfuerzos por elaborar y  promover normas 
nacionales e internacionales para la protección de la salud y  la seguridad de 
los consumidores y  para satisfacer las necesidades básicas de éstos. 

grotección del medio ambiente 

41. Las empresas transnacionales desarrollaran sus actividades de conformidad 
con las leyes, los reglamentos. las prácticas administrativas establecidas y  
las políticas relativas a la preservación del medio ambiente de los países en 
que funcionen y  teniendo debidamente en cuenta las normas internacionales 
pertinentes. Las empresas transnacionales deberán adoptar en la ejecución de 
sus actividades, me,lidas para proteger el medio ambiente, y  cuando éste haya 
sido dañado, para rehabilitarlo, y  deberán esforzarse por desarrollar y  
aplicar tecnologías aptas para ese fin. 

42. Respecto de los productos, procesos y  servicios que hayan introducido o 
tengan la intención de introducir en cualquier país, las empresas 
transnacionales proporcionarán a las autoridades competentes de ese país, a 
petición de éstas o con la periodicidad que ellas estipulen, toda la 
información pertinente relativa a: 

Las características de esos productos, procesos y  otras actividades, 
incluidos los usos experimentales y  aspectos conexos, que puedan causar 
daño al medio ambiente. y  las medidas y  los gastos necesarios para evitar 
o al menos mitigar sus efectos perjudiciales; 

Las prohibiciones, restricciones, advertencias y  otras medidas 
reglamentarias de carácter público impuestas a esos productos, procesos y  
servicios en otros países para proteger el medio ambiente. 

43. Las empresas transnacionales deberán responder a las solicitudes de los 
gobiernos de los países en que funcionen y  estar dispuestas cuando proceda a 
cooperar con las organizaciones internacionales en sus esfuerzos por elaborar 
y  promover normas nacionales e internacionale para la protección del medio 
ambiente. 

. I . I C. wacron de infom 

44. Las empresas transnacionales deberán dar a conocer al público de los 
países en que funcionen, recurriendo ô medios adecuados de comunicación, 
información clara, completa y  comprensible sobre la estructura, las políticas, 
las actividades y  las operaciones de la empresa traR6RaCional en SU conjunto. 
La información deberá incluir aSpeCtOS financieros y  no financieros y  debera 
divulgarse con regularidad en forma anual, normalmente dentro de los seis 
meses siguientes a la finaîiaeción del ejercicio económico CIS la empresa y  en 
toåo caso es=x UR plazo mkxims da 12 meses desde ktl fSnaPfxacP&3. A&?rn&2, &R el 
cur*o del ejercicio ecOnórnicol las emgrêsar3 trammacionales &sberáa 
proporcionar cuando csrreepoaàa un reSulfl%n SemeStrãl de la faformeci&n 
finsrneieea. 
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La información financiera que ha de darse a conocer anualmente deberá 
proporcionarse, cuando corresponda, en forma consolidada, junto con notas 
explicativas adecuadas y deberá incluir, entre otras cosas, lo siguiente: 

a) Un balance: 

b) Un estado de ingresos, incluidos los resultados de la explotación y 
las ventas; 

c) Un estado de la asignación de las utilidades netas o los ingresos 
netos : 

d) Un estado de origen y disposición de los fondos; 

e) Las nuevas inversiones significativas de capital a largo plazo; 

f) Los gastos de investigación y desarrollo. 

. La información no financiera mencionada en el primer inciso deberá 
incluir, entre otras cosas: 

a) La estructura de la empresa transnacional, indicando el nombre y el 
domicilio de la empresa matriz, las entidades principales de ésta y su 
participación porcentual, directa e indirecta, en el capital de esas 
entidades, incluida la tenencia recíproca de acciones; 

b) La actividad principal de sus entidades: 

c) Información sobre el empleo, incluido el número medio de empieados: 

d) Las políticas contables utilizadas para reunir y consolidar la 
información publicada: 

e) Las políticas aplicadas respecto de la fijación de precios de 
transferencia. 

La información proporcionada acerca de la empresa transnacional en 
conjunto, deberá desglosarse, en la medid% de lo posible: 

Por zona geográfica o país, según corresponda, teniendo en cuenta las 
actividades de sus entidades principales, las ventas, los resultados de la 
explotación. las nuevas inversiones significativas y de empleadoo. 

Por ramo principal de actividad @n cuantc 8 lar ventas y la6 nueva6 
inversionec significatives. 

El método de deeglo6e y 106 detalles de 1% tnformãcion proporcionad% 
quedarán determinados por 1% naturaleza, la escala y Pa6 relaciones recíproc%s 
de las ogerocione6 de la empresa tr5n6n%cfOn%l, teniendo ~ab~d~e~~a 6~1 cuffnt% 
la import%nci% de dickss operacion%s para Pa6 zon%s o los paíse iatereeado6. 
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El alcance, el grado de detalle y  la frecuencia de la información 
proporcionada deberán tener en cuenta la naturaleza y  el tamaño de la empresa 
transnacional en conjunto; los requisitos de carácter confidencial y  ‘os 
efectos sobre la posición competitiva de la empresa transnacional, así como 
los gastos que entrañe la preparaciin de la información. 

La información así exigida deberá complementar, según sea necesario, la 
información exigida por las leyes, las prácticas administrativas establecidas 
y  los reglamentos nacionales de los países en que funcionen las empresas 
transnacionales. 

45. a) Las empresas transnacionales proporcionarán a las autoridades 
competentes de cada uno de los países en que funcionen, a petición de éstas o 
con la periodicidad que ellas estipulen, y  de conformidad con la legislación 
nacional, toda la información necesaria para fines legislativos y  
administrativos atinentes a las actividades y  políticas de sus entidades en el 
país interesado. 

5) Las empresas transnacionales, en la medida en que lo permitan las 
disposiciones de las leyes, los reglamentos, las prácticas administrativas. 
establecidas y  las políticas nacionales pertinentes de los países interesados, 
proporcionarán a las autoridades competentes de los países en que funcionen la 
información de que se disponga en otros países y  que sea necesaria para que 
esas autoridades tengan una imagen fiel y  adecuada de las actividades de la 
correspondiente empresa transnacional en conjunto, en la medida en que la 
información solicitada se relacione con las actividades de las entidades que 
funcionan en los países que solicitan la información. 

c) Las disposiciones del párrafo 52 sobre el carácter confidencial se 
aplicarán a la informacion suministrada en virtud de las disposiciones del 
presente párrafo. 

46. a) Habida cuenta de las disposiciones pertinentes de la Declaraciín 
Tripartita de Principios de la OIT sobre las empresas multinacionales y  la 
política social, y  de conformidad con las leyes, los reglamentos y  las 
prácticas nacionales en materia de relaciones laborales, las empresas 
transnacionales brindarán a los sindicatos u otros representantes de los 
empleados de sus entidades en cada uno de los países en que funcionen, por 
conducto de medios de comunicación adecuados, la información necesaria sobre 
las actividades de que se ocupa el presente Código a Fin de que puedan tener 
una imagen fiel y  adecuada del funcionamiento de la entidad local y, cuando 
corresponda, de la empresa en su conjunto. Dicha información incluirá, cuando 
lo dispongan la legislación y  la práctica nacionales, entre otras cosas, las 
perspectivas o los planes de desarrollo futuro que tengan efectos ecunómicos y  
sociales de gran entiâad para los empleados interesados. 

b) Deber& elaborarse procedimientos de consulta sobre cuestiones de 
iatar& mutuo por acuerde entre lae entidades de Pas empresêr trensaaeioueles 
y  los sindlcetoa u otros representantes de los empleados, de cOnformidac3 con 
la legislación y  Pa práctica nacionales. 
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CJ La información que se facilite en virtud de las disposiciones del 
presente párrafo deberá quedar sujeta a las salvaguardias apropiadas de su 
carácter confidencial a fin de no perjudi ir a las partes interesadas. 

TRATO DE LAS EMPRESAS TRANSNACIONALES 

craerales relativas al trato de las 
isnuw=as tras 

47. En todos los asuntos relacionados con el Código, los Estados cumplirán de 
buena fe sus obligaciones internacionales. 

48. Los Estados tienen el derecho de reglamentar el ingreso y  el 
establecimiento de empresas transaacionales, lo que incluye la determinación 
de lt función que podrán desempeíiar esas empresas en el desarrollo econÓn,ico y  
social y  la imposición de prohibiciones o limitaciones a su participación en 
determinados sectores. 

49. Las empresas transnacionales recibirán un trato justo y  equitativo en los 
países en que funcionen. 

50. A reserva de la necssidad nacional de mantener eZ orden público y  de 
proteger la seguridad nacional, y  en forma compatible con la cqnstituci8n y  
las leyes nacionales, así como sin perjuicio de las medidas especificadas en 
la legislación que se relacionen con los objetivos de desarrollo declarados 
por los países en desarrollo, las entidkìm- de las empresas transnacionales 
deberán recibir un trato no mznos favorable grz el que reciben las empresas 
nacionales en circunstancias análoga!;. 

51. Se reconoce la impurtancia de que se procure asegurar La claridad y  la 
estabilidad de las leyes, los reglamentos, las prácticas administrativas 
eutablecidös y  las políticas nacionales. Las leyes y  los reglamentes que 
afreten a las empresas transnacionales deberán ser de conocimiento público y  
fácil acceso. En la medida en que proceda, deberá difundirse información 
pertinente sobre les decisiones de los Órganos administrativos competentes 
relacionadas con las empresas transnacionsles. 

52. La información proporcionada por empresas transnacionales a las 
autoridades de cada uno de los países en que funcionen y  que incluya 
información comercial de carácter confidencial será objeto de salvaguardias 
rwonables que se apliquen normalmente en la esfera en que se proporciona la 
información, en particular para proteger su carikter cunfidencial. 

53. A fin de alcanzal los propósibos del párrafo 24 en lo relacionado con la 
gapacitación administrativa y  técnica y  al empleo de nacianeles de los paises 
wn que funcionen empresas transaacionales, deber& facilitarse, cc)n eujecién a 
las leyre y los reglementoe de los poíoes interesedor, 1s transferencia de 
%igos nacional%s entre las entidadss de ura empresa t.sansnacisnaì. 

/... 
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54. Las empreias transnacionales tienen el derecho de transferir todos lo6 
pagos que sean exigibles con arreglo a la ley. Dichas transferencias quedan 
sujetas a los procedimientos establecidos en la legislación pertinente de los 
países receptores, talas como las leyes relativas a divisas, y  a las 
restricciones por períodos limitados derivadas de dificultades excepcionales 
en relación con la balanza de pagos. 

B. 

55. Se reconoce que los Estados tieren el derecho de nacionalixar o expropiar 
los bienes de una empresa transnacional que funcione en su territorio, y  que 
el Estado interesado deberá pagar una indemnización adecuada, de conformidad 
con las normas y  los principios jurídicos aplicables. 

56. Toda entidad de una empresa transnacional ertará sometida a la 
jurisdicción del país en que funcione. 

D. m de wtroversia& 

57. Las controversias entre Estados y  entidades de empresas transnacionales 
que no se arreglen amistosamente entre las partes serán sometidas a los 
tribunales o la6 autoridades nacionales competentes. Cuando las partes así lo 
convengan, o lo hayan convenido, tales controversias se someterán a otros 
procedimientos de arreglo de controversias mutuamente aceptables o aceptados. 

58. Cuando el ejercicio ue la jurisdiccion sobre las empresas transnacionales 
y  sus entidades por más de un Estado pueda dar lugar a conflictos de 
jurisdicción, los Estados interesados deberán esforzarse por evitar dichos 
conflictos, y  los problemas a que den lugar, adoptando una sctitud de 
moderación y  mesura, respetando y  teniendo en cuenta los intereses de otros 
Estados. 

COOPERACION INTERGUBERNAMBNTAL 

59. Se reconoce que la cooperación intergubernamental es indispensable para 
alcanzar los objetivos del Código. 

60. Deberá establecerse o fortalecerse la cooperación interc- 3eraemental a 
nivel internacional y, cuando correspcnda, a nivel bilateral, regional e 
interrey4onal. 

61. Los Estados deberán iatercembiar información sobre las medidas que hayen 
tomado para poner en vigor el Código y  sobre la experiencia que hayan 
sa~uipia0 txerc8 ae SU aplicación. 

/.. 
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62. Los Estados deberán celebrar consultas sobre una base bilateral o 
multilateral. según proceda, sobre asuntos relacionados con el Código y  su 
zplicación, y  sobre la elaboración de acuerdos y  arreglos internacionale* 
sobre cuestiones vinculadas con el Código. 

63. Los Estados deberán tener en cuenta los objetivos del Código que se 
reflejan en sus disposiciones cuando negocien acuerdos bilaterales o 
multilaterales relativos a empresas transnacionales. 

64. Los Estados no deben utilizar a las empresas transnacionales como 
instrumentos para intervenir en los asuntos internos o externos de otros 
Estados y  deberán tcmar medidas adecuadac, dentro de su jurisdicción, para 
impedir que las empresas transnacionales se dediquen a las actividades que se 
enuncian en 106 párrafos 16 y  17 del presente Código. 

65. La acción úe un yobierno en favor de una empresa transnacional que 
funcione en otro país estará sujeta al principio del agotamiento de los 
recursos locales previstos en ese país y, cuando así lo hayan convenido los 
gobiernos interesados, a los procedimientos para tramitar reclamaciones 
jurídicas internacionales. Esa acción no debería llegar en ningún caso al uso 
de ningún tipo de medidas coercitivas que no sean compatibles con la Carta de 
las Naciones Unidas y  la Declaración sobre los principios de derecho 
internacional referentes a ias relaciones de amistad y  a la cooperación entre 
los Estados de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas. 

APLICACION DEL CODIGO DE CONDUCTA 

A. as en el olano nw 

66. Para qarantizar y  promover la aplicación del Código en el plano nacional, 
1,s Estados, entre otras cosas, deberán: 

a) Divulgar y  difundir el Código; 

b) Vigilar la aplicación del Código en sus territorios; 

cl Informar a la Comisión de Empresas Transnacionales de las Naciones 
Unidas cobre las medidas adoptadas en el plano nacional para la promoción del 
Código y  sobre la experiencia recogida en su aplicación: 

dl Tomar medida6 que refleje su apoyo al Código y  tener en cuenta los 
objetivos de éste recogidos en su6 disposiciones, al proponer, aplicar y  
revisar leyes, reglamentos y  práctiCaS administrativa6 sobre cuestione6 que Se 
tratan en el Código. 

/... 
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. , . . B. -0 lnstltuclonal internacioBaJ 

67. La Comisión de Empresas Transnacio!Jales de las Naciones Unidas asumirá 
las funciones de mecanismo institucional internacional para la aplicacion del 
Código. En su calidad de tal, la Comisión estará abierta a la participación 
de todos los Estados. La Comisión podrá establecer los órganos subsidiarios y  
los procedimientos concretos que estime necesarios para el cumplimiento eficaz 
de sus funciones. El Centro de las Naciones Unidas sobre las Empresas 
Transnacionales actuará como secretaría de la Comisión. 

68. La Comisión actuará como órgano internacional del sistema de las Naciones 
Unidas para todas las cuestiones relacionadas con el Código. Establecerá y  
mantendrá estrecho contacto con otras organizaciones y  organismos 
especializados de las Naciones Unidas que se ocupan de cuestiones relativas al 
Código y  a su aplicación con miras a coordinar la labor vinculada con el 
Código. Cuando se planteen cuestiones contempladas en acuerdos o arreglos 
internacionales específicamente mencionados en el Código que hayan sido 
elaborados en otros foros de las Naciones Unidas, la Comisión remitirá tales 
cuestiones a los órganos competentes encargados de tales acuerdos o arreglos. 

69. La Comisión tendrá las siguientes funciones: 

a) Examinar en sus períodos de sesiones anuales las cuestiones 
relacionadas con el Código. Si todos los gobiernos que participen en 
consultas sobre cuestiones concretas relacionadas con la aplicación del Código 
lo aceptan, la Comisión facilitará dichas consultas intergubernamentales en la 
medida de lo posible. Los representantes de los sindicatos, las empres&, los 
consumidores y  otros grupos pertinentes podrár. q:xpresar sus opiniones sobre 
las cuestiones relacionadas con el Código por conducto de las organizaciones 
no gubernamentales representadas en la Comisión. 

b) Evaluar periódicamente la aplicación del Código sobre la base de los 
informes presentados por los gobiernos y, según proceda, de la documentación 
de organizaciones y  organismos especializados de las Naciones Unidas cuya 
labor sea pertinente al Código y  de las organizaciones no gubernamentales 
representadas en la Comisión. La prime,a evaluación se hará una ves 
transcurridos no menos de dos años y  no más de tres desde la aprobación del 
Código. La segunda evaluacion se Rará dos años después de la primera. La 
Comisión determinar& si ha de mantenerse o modificarse la periodicidad de 
dos años para las evaluaciones subsiguientes. La Comisión determinará el 
formato de las evaluaciones. 

c) Elaborar, a la lux de la experiencia, procedimfentos para 
proporcionar aclaraciones en torno a las disposiciones del Código. 

di Informar todos los años a 1% Asamblea General, por conducto del 
Consejo Económico y  Social, sobre sus actividades relacionadas con la 
aplicación da]. Código. 

el Facilitar arregPos 0 acuerdos iaQerguhernameatake sobre aspectos 
concretos relativos a las empreuss tranonacioaelee, a psticidn de los 
gobiernos inger%sados. 
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10. El Centro de las Naciones Unidas sobre las Empresas Transnacionales 
proporcionará asistencia relacionada con la aplicación del Código por medio 
de, entre otras cosas, la recopilación, el análisis y  la difusión de 
información y  la realización de las investigaciones y  los estudios que 
solicite y  especifique la Comisión. 

de revisib 

71. La Comisión formulará recomendaciones a la Asamblea General, por conducto 
del Consejo Económico y  Social, con la finalidad de revisar el Código. La 
primera revisión se llevará a cabo una vez transcurridos no más de seis años 
desde la aprobación del Código. La Asamblea General establecerá, según 
proceda, las modalidades para la revisión del Código." 

37. Tras escuchar declaraciones del Presidente y  del representante de México, la 
Comisión decidió dejar para otra fecha la adopción de una decisión respecto del 
proyecto de resolución A1C.21451L.241Rev.l. 

38. En la 53a. sesión, celebrada el 10 de diciembre, el Sr. Abmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, presentó un proyecto de resolución 
(A/C.2/45/L.71) que era resultado de las consultas oficiosas celebradas acerca del 
proyecto A/C.2/45/L.24/Rev.l y  revisó verbalmente el segundo párrafo del preámbulo 
reemplazando las palabras "en relación con el" por las palabras "en cuanto a". 

39. En la misma sesión, la Comisión aprobó el prOyecto de resolución A/C.2/45/L.71 
sin someterlo a votación (véaca el párr. 67, proyecto de resolución VI). 

40. Una vez aprobado el proyecto de resolución, formularon declaraciones los 
representantes de México y  de Túnez, el Vicepresidente de la Comisión, y  el 
representante de Colombia (véase el documento A1C.21451SR.53). 

41. El observador de Suiza formuló tambiélr una declaración (véase el documento 
A/C.2/45/SR.53). 

1. provecrps de resolucroe A /C.2/45/L.25 v  L.51 

42. En la 28a. sesión, celebrada el 31 de octubre, el representante de Suecia 
presentó un proyacto de resolución (A/C.2/45/L.25), titulado "Acción preventiva y  
lucha contra el síndrome de inmunodeficiencia adquirida (SIDA)", en nombre de , . Austria,ca, Brasil, . . Checoslovacrula, 

El tente del proyecto de resoluciiín era el siguiente: 

/... 
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KecorBâgBp su resolución 44/233, de 22 de diciembre de 1989, la 
resolución 1990186 del Consejo Económico y  Social, de 27 de julio de 1990, y  
las resoluciones pertinentes de la Asamblea Mundial de la Salud y  de otras 
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas, 

Tomando w de la Declaración de Paris sobre la Mujer, el Niño y  el 
Síndrome de Inmunodcficiencia Adquirida (SIDA), adoptada el 30 de noviembre de 
1989, de los debates de la Sexta Conferencia Internacional contra el SIDA, 
celebrada en San Francisco (Estados Unidos de América) del 20 al 24 de junio 
de 1990, de la Quinta Conferencia Internacional sobre el SIDA y  el Cáncer 
Asociado, celebrada en Kinshasa (Zaire) del 10 al 12 de octubre de 1990, y  de 
la declaración adoptada por la Cumbre Mundial en favor de la Infancia el 30 de 
septiembre de 1990, 

. . Tomando del liderazgo y  el papel coordinador 
establecidos de la Organización Mundial de la Salud, así como de los eeftlerzab 

de otras organizaciones del sistema de las Naciones Unidas, y  de gobiernos, 
organizaciones intergubernamentales y  no gubernamentales y  los sectores 
público y  privado en la lucha contra la propagación del SIDA. 

Subrava& la necesidad de aprovechar al máximo la Alianza de la 
Organización Mundial de la Salud y  el Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo contra el SIDA y  de reforzar el papel de la Alianza en lo que se 
refiere a facilitar la aplicación en cdda país de la Estrategia mundial de 
prevención y  lucha contra el SIDA, 

peconocien& que el SIDA puede tener gravas consecuencias sociales y  
económicas, en particular en los países en que la incidencia de la infección 
por el virus de inmunodeficiencia humana (VIH) es alta, los servicios de salud 
pública soportan una presión excesiva y  los recursos para el desarrollo, así 
como la mano de obra calificada, son limitados, 

Preocup& porque el SIDA se ha convertido en una de las principales 
causas de muerte entre las mujeres de 20 a 40 años de edad en las ciudades más 
importantes del continente americano, Europa occidental y  el Africa 
subsahariana, porque más de 3 millones de mujeres en edad de procreación se 
encuentran infectadas por el VIH, porque, según las estimaciones de la 
Organización Mundial de la Salud, durante el decenio de 1990 se espera que de 
25 a 30 millones de personas o más se enfermen de SIDA y  que sean infectados 
por el VIH más de 10 millones de lactantes y  niños, la mayoría de los cuales 
habrá muerto para el año 2000, así como que 10 millones de ninos menores de 
10 años no afectados por la enfermedad queden huérfanos durante %u% decenio 
como consecuencia del SIDA, 

CBQsideraado que probabl%m%nte las conductas y  los estilo6 de vida que 
ponen % las p%rsonas %n ri%ego de iaf%ctars% con el VIII se eìrtablecen durents 
la ádolescencia o la juventud, y  qu% Pa prOgr%%iÓn r%l%tiVm%nt% lenta de 1% 
etapa de infección por el VYH al SYBA indica que muehao ptarsoaas d% más de 
25 año5 iufactadas por el virus adquiri%ron dicha infección durant% la 
adolescencia o la juventud, 

/.., 
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v, por consiguiente, la importancia que revisten la información, 
la educación sexual y otros medios de apoyo dirigidos a los jóvenes a fin de 
alentarlos a que cambien sus pautas de conducta y permanezcan a salvo de la 
infección. 

Dastactrndo la importancia crucial de un medio socioeconómico solidario 
para garantisar la aplicación eficaz de los programa8 nacionales de prevención 
del SIDA y la atención humanitaria a las personas afectadas, 

&L&LUW& la necesidad de respetar los derechos humanos y la dignidad de 
tOdaE las personas, incluidas las afectadas por el VIH. sus familias y las 
personas con quienes viven, 

1. w del informe del Director General de la Organización 
Mundial de la Salud sobre la EstrategAa mundial de acción preventiva y lucha 
contra el SIDA l/; 

2. EiBe al Secretario General que, en vista de las graves consecuencia8 
de la pandemia del SIDA para el desarrollo general de mucho8 países en 
desarrollo, intensifique sus e8fuer806, en colaboración con el Director 
General de la Organización Mundial de la Salud, el Administrador del Programa 
de las Naciones Unida8 para el Desarrollo, los Directores del Banco Mundial, 
el Fondo de Población de las Naciones Unidas, el Fondo de las Naciones Unidas 
para la Infancia y todas las otras organizaciones pertinentes ael sistema de 
las Naciones Unidas, para movilizar la experiencia acumulada por las Naciones 
Unidas en la planificación estratégica de proyectos multisectoriales y la 
recaudación de fondos para prestar apoyo a 10s países que necesiten asistencia 

2. m a los Estados Miembros a que intensifiquen su8 
esfuerzos en la lucha contra el SIDA y a que fomenten las actividades 
nacionales e internacionales para impedir que el SIDA siga difundiéndose; 

4. Insta a las organizaciones gubernamentales, intergubernamentales y 
no gubernamentales, así como a los sectores público y privado, a que continúe d 
prestando especial atención a la8 necesidades de las mujeres, los jóvenes y 
los niños y a que coordinen sus esfuerzos con los de la Organización Mundial 
de la Salud en la aplicación de la Estrategia mundial de acción preventiva y 
lucha contra el SIDA: 

5. &,& al Secretario General que invite al Director General de la 
Organización Mundial de la Salud a que, en estrecha colaboración con las ãemli 
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas y sin perjuicio de la8 
prioridades y 106 programa8 en curso, siga fomentando la Eotrategia mundial ¿  
acción preventiva y lucha contra al SIDA ye concretamente, que: 

ai Eecalqua la necff8idad de fortalecer los sistemas de atención 
prifflarla de la salud a la par con progrerñas ae egoyo eaueacioneles, 
sicológicos, socialse y económPcoe en favor de las mujeres, los jóveeer y 106 
niñoe; 

B/ A/45/256-E/I999/58, arvsxo. 

/. 
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b) Promueva el papel vital que la mujer y el joven pueden Clesempeííar en 
los programas nacionales de lucha contra el SIDA para mejorar La acción 
preventiva y la lucha contra esa enfermedad; 

c) Fomente la creación de servicios capaces de satisfacer las 
necesidades particulares de los jóvenes y las mujeres y asesorarlos acerca de 
las relaciones, el uso de métodos anticonceptivos y las enfermedades de 
transmisión sexual; 

d) Siga exhortando a los países a elaborar planes destinados a atender 
las necesidades económicas y sociales de los niños sanos cuyos padres están 
infect.ados por el VIH, o de los niños huérfanos a consecuencia del SIDA, así 
como de los ancianos que quedan sin sustento, los cuales a menudo tienen a su 
cargo nietos huérfanos: 

el Movilice los recursos humanos y financieros necesarios, en el sector 
de la salud y en otros sectores, a fin de preparar y poner en práctica 
actividades y tecnologías destinadas a la prevención de la infección por el 
VIH/SIDA y la atención de las personas que padecen la enfermedad: 

f) Vele por que, sn la búsqueda de técnicas terapéuticas de prevención, 
de curación y paliativas, .--e utilice la experiencia concreta de las mujeres y 
los niños, de manera que puedan atenderse mejor sus necesidades particulares: 

6. P4ãr: al Secretario General que, por conducto de los medios de 
información del sistema de las Naciones Unidas, intensifique las actividades 
de información pública relacionadas con el VIH y el SIDA; 

7. Pide a&&& al Secretario General que invite al Director General de 
la Organización Mundial de la Salud a que presente a la Asamblea General, en 
su cuadragésimo sexto período de sesiones, por conducto del Consejo Económico 
y Social, un informe sobre la aplicación de la presente resolución. 

43. En la 49a. sesión, celebrada el 28 de noviembre, el Sr. Ahmed Amaziaoe 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, presentó un proyecto de resolución 
(A/C.2/45/L.51) que era resultado de las consultas oficiosas relativas al proyecto 
de resolución A/C.2/45/L.25. 

44. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución A/C.2/45/L.51 
sin someterlo a votaci.ón (véase el párrafo 67, proyecto de resolución VII). 

45. Habida cuenta de la aprobación del proyecto A/C.2/45/L.S1, los patrocinadores 
retiraron el proyecto de resolución A/C.2/45/L.25. 

* * 9. EEPyecto ev en el m A/C.2/45/L.2 y 

46. El Conssjo Económico y Socfãl, BU su decisión 199Bf265 de! 26 de julio d% 1990, 
repmwndó que 1% Aoa&P%a General examinara el pPoy%cto de r%malueión titulado 
“La capacidad %mpr%%aaiaP como m%dio de atraer corricater de capital que no g%n%r%% 
endsud~Pen~o" (via%% el Bseum%nts A/C.2/45/E.2) y adoptara Pa% med%âas del oa%o. 
Ef g5ntt.3 del proyects 6~2 eesolucióa %r% %l %iguf%rit%: 
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~c.Q&M& Su resolución 41/182, de 8 de diciembre de 1986, relativa al 
papel de los empresarios nacionales en el desarrollo económico, y tomando nota 
del informe del Secretario General sobre el mismo tema (A/45/292-E/1990/82). 

Reconociendo la necesidad de una dirección eficaz y responsable para la 
formulación y puesta en práctica de los objetivos nacionales de cada país en 
la esfera política, social y económica, 

Consciente de que las sociedades deben responder de manera positiva 8 los 
cambios que experimenta el mundo en la esfera económica, 

Beconoclendo que el pluralismo político y las economías orientadas al . 

mercado ofrecen conjuntamente una flexibilidad óptima para hacer frente a los 
cambios, a fin de ofrecer oportunidades justa6 y equitativas a todos los 
pueblos de modo que puedan aprovechar plenamente sus posibilidades, 

* Qbservando la importancia e influencia de la empresa privada en el 
crecimiento y desarrollo de los países y la necesidad de ofrecer los 
incentivo6 necesario6 y un medio favorable para que pueda prosperar el 
espíritu de empresa y de competencia, 

Consciente de que el incremento del ahorro nacional y la6 entradas de 
capital, inclusive la6 nueva6 inversiones y el retorno de capital evadido, 
dependen de la libre empresa, uno de cuyos componentes esenciales es la 
capacidad emprecarial, 

Cpnsciente de que el capital que los empresarios obtienen de los 
inversionistas contribuye al incremento en la economía de las corrientes de 
capital que no generan endeudamiento, 

1. &liw el desarrollo de la capacidad empresarial en la6 sociedades 
que tratan de desarrollarse o de recuperar su vitalidad económica por medio de 
la libre empresa y de las oportunidades del mercado: 

2. onviene en que la capacidad empresarial, en el contexto de una 
economía de mercado competitiva y de una política oficial favorable atrae, 
dentro de los paises y entre 106 países, corriente6 de capital privado que no 
generan endeudamiento y promueve la internacionalización de los mercados 
financieros y una economia mundial más integrada: 

3. m a los Estados a que mejoren su marco jurídico y reglamentario 
y aumenten la eficacia de sus mercaåos de capiteles y de crédito, de modo que 
permitan el buen desarrollo del sector privado y con los consiguiente6 efecto6 
po6itfvos ea lee oporthlidades de emfpleo y 1~ riqueza nacional; 

4. Pa reunión del Comité Plinieteriel Conjunto de las 
Juntas de Gobernadorea del laneo #undial y del Fondo Hoaeterfo Pnternecional 
pars la Pranrferenefa de Reeurso6 Reales a los Países BU DeoarroPlo, que se 
ceâebrerá en septiembre da %99BI y, en particular, de Ias delibereeionre sobre 

/... 
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la cuestión de dar mayor prioridad al desarrollo del sector privado, incluida 
la movilización de capital privado nacional y  extranjero, y  de 
institucionalizar esa atención prioritaria en todos los tipos de operaciones 
del Banco: 

5. pi& al Secretario General que en futuras ediciones del Estudie 
se incluya un capítulo sobre el papel de la capacidad 
empresarial como elemento clave del crecimiento y  el desarrollo; 

6. gibe al Secretario General que estudie la posibilidad de adoptar en 
los planos nacional e internacional, medidas para promover la aportación de la 
capacidad empresarial a las sociedades que tratan de desarrollarse o de 
recuperar su vitalidad económica por medio de la libre empresa y  de las 
oportunidades del mercado, basándosoe en la labor que ya se está realizando en 
el sistema de las Naciones Unidas y  teniendo en cuenta la necesidad de evitar 
duplicaciones de esfuerzos y  de costos, y  que infOZme al respeto a la Asamblea 
General en su cuadragésimo sexto período de sesiones, por conducto del Conse3o 
Económico y  Social." 

47. En la 32a. sesión, celebrada el 6 de noviembre, el representante de los I . os Unidos de Ameraca presentó un proyecto de resolución (A/C.2/45/L.27) 
titulado "Capacidad empresarial" y  patrocinado también por Alemania. 
&&&&y&or. Jaoón,.Mauricio. MO- 6, Polonia v  m, a los 
que se sumaron posteriormente Wria. Checo-, Ho&as. w 
&eva Z&B&&. El texto del proyecto de resolución era el siguiente: 

pe la Declaración sobre la cooperación económica internacional, 
y, en particular, la reactivación del crecimiento económico y  el desarrollo de 
los países en desarrollo ã/, que fue aprobada por consenso en el decimoctavo 
período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, el Programa de 
Accion de la Segunda Conferencia de las Naciones Unidas sobre los Países Menos 
Adelantados y  la Estrategia Internacional del Desarrollo para el Cuarto 
Decenio de las Naciones Unidas para el Desarrollo, 

Recordando su resolución 411182, de 8 de diciembre de 1986, y  el 
informe del Secretario General sobre el papel de los empresarios nacionales en 

el desarrollo económico 2/, 

Reronocienc%P que cada país es responspble de su política econcjmica para 
el desarrollo, y  que la promoción del Crecimiento y  el desarrollo dependa de 
políticas económicas nacionales apropiadas que tomen en cuenta las 
circunstancias y  los requisitos %sPeCíficOs del país, así como de un medio 
internacional económico favorable, 

11 Resolución S-1813 de la Asemblea General. 

21 A/45/292-E/1990/%2. 

/... 
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WQ que la flexibilidad, la creatividnà, la innovación y la 
franqueza deben ser partes integrantes de los sistemas económicos de los 
Estados Miembros, 

Reconocienão la importancia de una gestión eficaz y responsable en L-I 
establecimiento y la ejecución de metas nacionales en las esferas política, 
social y económica. 

. P 
Reconocisndo la importancia que revisten l.as medidas encaminadas 

a promover la empresa privada y aumentar la eficacia del sector público, las 
políticas apropiadas de desarrollo de los recursos humanos y la proteccián de 
los grupos vulnerables de la sociedad, 

w que el pluralismo político, el respeto de los derechos humanos 
y las economías orientadas al mercado proporcionan en conjunto oportun!dades 
para que todos los pueblos puedan desarrollar cabalmente sus posibilidades, 
así como flexibilidad para responder a los cambios, 

. Conocieado la importancia de la capacidad empresarial para el crecimiento 
y el desarrollo de los países, en particular de los que tratan de desarrollar 
o reactivar sus economías mediante la libre empresa, la adopción de decisiones 
descentralizada, las oportunidades de mercado, el ajuste estructural y 13 
reforma orientada al mercado, así como la necesidad de proporcionar los 
incentivos y el medio necesarios para que el espíritu de empresa.y de 
competencia pueda prosperar, 

w& de que el aumento del ahorro interno y de la afluencia de 
ca.pital, incluidas las inversiones nuevas y la recuperación de las pérdidas 
derivadas de la fuga de capital, dependen de políticas macroeconómicas y 
microeconómicas sólidas que sustenten la capacidad empresarial, 

1. wt el desarrollo de la capacidad empresarial en los países que 
tratan de desarrollar o reactivar sus economj:as medjanto la libre empresa y 
las oportunidades de mercado: 

2. 
. . 

Cozucrd6, en que la capacidad empresarial, especialmente en el 
contexto de una economía de mercado justa y competitiva y de polít:cas 
gubernamentales favorables, promueve la internacionalización de los mercados 
financieros y contribuye a integrar más la economía mundial: 

3. w a los Estados Miembros a perfeccionar sus sistemas 
institucionales, jurídicos y de reglamentación conforme a una orfentacfon de 
mercado, y a hacer ~68 eficecee BUE mercados de capital y de Cr-edito a fin 
de asegurar un desarrollo estable del sector privado y sus positivos 
beneficios en cuanto a oportunidades de empleo y riqueza nacional: 

4. a 10% Estados Miembros a que propicien la cooperación entre 
lae empreass nacionales y las extranjeras, en particular mediante la 
contratacióa, la cooperación cememciznl y lae empresas mixtas: 

/... 
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5. ~3 con && el resultado de las nuevas deliberaciones del 
Comité para el Desarrollo del Banco Mundial y el Fondo Moneterio 
Internacional. así como de los banco6 regionales de desarrollo, sobre la 

adopción de medidas de fortalecimiento en relación con todas SUS operaciones, 
con miras a promover el desarrollo del sector privado, incluida la 
movilización de capital privado nacional y extranjero: 

6. w al Secretario General que incluya en las próximas ediciones del 
I . 

Di!adio Ecoxms~ un capítulo que trate fiObre el papel de la capacidad 
empresarial como elemento clave del crecimiento y el desarrollo, las medidas 
que se están adoptando a nivel nacional e internacional -“-9 promover dicha 
capacidad, especialmente en los países que tratan de < -llar 0 reactivar 
sus economías mediante la libre empresa, la adopción de dL siones 
descentralizada, las oportunidades de mercado, el ajuste estructural y la 
reforma orientada al mercado, y sugerencias acerca de las formas en que la 
comunidad económica internacional podría apoyar al sector privado; 

. * 
1. pide tpunbaerr al Director General de Desarrollo y Cooperación 

Económica Internacional que incluya en su informe anual sobre actividades 
operacionales para el desarrollo información sobre las actividades 
operacionales que realizan lrs Naciones Unidas para promover la capacidad 
empresarial en el desarrollo económico, así como propuestas para mejorar el 
papel de la capacidad empresarial en el proceso de desarrollo: 

8. Deci& incluir en el programa ,Frovisional de su cuadtagásimo sexto 
período de sesiones ui, subtema titulado “Capacidad empresarial” en relación 
con el tema del programa titulado “Desarrollo y  cooparaci,'? económica 
internacional”, y que pvsteriormente se incluya este subtema en el programa 
con una frecuencia bienal. ” 

48. El 23 de noviembre, los patrocinadores del proyecto de rvsolución 
A/C.2/45/L.21 presentaron un proyecto de resolución revisado (A/C.2/45/L.27/Rev.l). 

, . * 
Posteriormente, wria, Cuaeemala.m v la w 

as Socimti Soviétu se sumaron a los patrocinadores del proyecto 
revisado, cuyo texto era el siguiente: 

m.w la Declaración sobre la cooperación económica internacional, 
en particular la reactivación del crecimiento económico y el desarrollo de los 
paises en desarrollo ã/, la EsSrategia 1nternaciona.l del Desarrollo para el 
Cuarto Decenio de las Naciones Unidas para el D@sarrOllO a/, y el Programa de 
Acción para el decenio de 1990 de la Segunda COnferenCia de las Naciones 
Unidas sobre los Países Henos Adelantados, 

B/ R@8OluCfóD S-i813 d0 ie d0 R1t3yO 863 Y990. 

2/ Rseolución 451, de-. 
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&o ade& su resolución 41/182, de 6 de diciembre de 1986, y  la 
resolucijn 1988174 del Consejo Económico y  Social, de 29 de julio de 1988, 1 
M del informe del Secretario General sobre el papel de los 
empresarios nacionales XI el desarrollo económico 21, 

Reconociendo que cada país es responsable de su propia política económica 
de acuerdo con su situación y  condiciones específicas y  que la promoción del 
crecimiento y  el desarrollo depende de politicas económicas nacionales 
apropiadas que tomen en cuenta las circunstancias y  las necesidades 
específicas del país, 

Beconociendo t~b.ákn ia responsabilidad que incumbe a la comunidad 
internacional, en particular a los paises desarrollados, de promover y  
esforzarse por crear tin medio econjmico internacional equitativo que favorezca 
el desarrollo de los países en desarrollo, 

ReafirmanAo que la flexibilidad, la creativjdad, la innovación y  la 
franqueza deben ser partes integrantes de los sistemas económicos de los 
Esta&. .s Miemoros, 

RecQnoclendo el importante papel de la capacidad empresarial en la 
movilización d,. recursos y  la promoción del crecim:ento económico y  el 
desarrollo socioeconómico, 

endo tamb& la importancia de una gestión eficaz, eficiente y  
responsable en e3. establecimiento y  la ejecución de metas nacionales en las 
esferas económica y  social, 

Reconociendo además la ne:esidad de contar con un sector público eficaz y  
eficiente para crear condicione:; favorables a la iniciativa privada, o mejorar 
las existentes, incluidas una infraestructura adecuada, políticas apropiadas 
de desarrollo de los recursos humanos, aten:ión básica de la salud y  la 
protección de los grupos vulnerables de la sociedad, cuando proceda, con el 
apoy? de la comunidad internacional, 

&r; que el piuralismo político,. el respeto de los derechos humanos 
y  las economías orientadas al mercado proporcionan en conjunto oportunidades 
para que todos los puebios puedan desarrollar cabalmente sus posibilidades, 
así como flexibilidad para responder a los cambios, 

: m la importancia de la capacidad empresarial para el crecimiento 
y  el desarrollo de los países - en particular los que tratan de desarrcllar o 
reactivar sus econor.~ías mediante la lfbre empresa, la adopción de decisiones 
descentralizada, la liberalizacion de las norma6. la desmonopolización de las 
actividades económicas y  la simplicación de 13s ;>rocedimientos administrativos: 

i... 
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las oportunidades de mercado, el ajuste estructural y  la reforma orientada al 
mercado - así como la necesidad de proporcionar los incentivos y  el medio 
necesarios para que el espíritu de empresa y  de competencia pueda prosperar, 

Conscj.ente de que el aumento del ahorro interno y  de la afluencia de 
capital, incluidas ias .iaversiones nuevas y  la recuperación de las pérdidas 
derivadas cie la fuga de capital, dependen, entre otras cosas, de políticas 
macroeconómicas y  microeconómicas sólidas que sustenten la capacidad 
empresarial, 

-** Lrenu& de la contribución que puede hacer ~1. sistema de las 
Naciones Unidas ayudando a los Estados Miembros a promover la capacidad 
empresarial, en especial fomentando la participación activa de la empresa 
privada, cuando proceda, 

1. &&&a el deskwiollo de la capacidad empresarial en los países que 
tratan de desarrollar o reactivar sus economías mediante la libre empresa y  
las oportunidades de mercado; 

2. . c m en que la capacidad empresarial, especialmente en el 
contexto de una economía de mercado justa y  competitiva y  de políticas 
gubernamentales favorables, contribuye a que la economía mundial sea más 
eficiente y  esté más integrada y  promueve la internacionalización de las 
corrientes financieras en beneficio de todos: 

3. $xhorta a los Estados Miembros a dar a sus sistemas institucionales, 
jurídicos y  de reglamentación una mayor orientaciór. de mercado, aseguras un 
desarrollo estable del sector privado y  sus positiv.36 beneficioc en cuanto a 
oportunidades de empleo y  riqueza nacional y  hacer más eficaces sus mercados 
de capital y  de crédito: 

4. m a los Estados Miembros a que propicien la cooperación entre 
18.5 empresas nacionales y  las extranjeras, en particular mediante la 
contratación, la cooperación comercial y las empresas mixtas: 

5. urda ceg_ãr.terés el resultado de las nuevas deliberaciones 
del Comité para el Desarrollo del Banco Mundial y  el Fondo Monetario 
Internacional, así como de los bancos regionales de desarrollo, sobre la 
adopción de medidas de fortalecimiento en relación con todas sus operaciones, 
c,xn miras a promover el desarrollo del sector privado, incluid8 la 
movilización de capital privado nacional y  extranjero; 

6. &&I 81 &K!ret8rio General que inClUy8 en laS proximas ediciones del 2 . onom~co M,,&&i& un capítulo que trate sobre el papel d% la capacidad 
empr%sariól COPO clamante clavff del cracimiento y  el desarrollo; las medidas 
que se es& adoptando a nivel nacionâl e internacional para promovsr dicha 
capacidad. %sp%ciafm%nt% en EUS paí%%s qu% tratan de d%sarrolîar o reectivar 
SUE economioe mediante 18 libre %mpr%sa, la adopción de decisionss 
d@sc%ntraliz%âa, las oportunidad%% 8% maresdo, el ajuste estructural y  18 
reforma orientada al mercado, y  sug%r%neiaa ac%rca d% las foxmas en que la 
comunidad econÓmfe8 int%rnacion%% podría apoyar el d%ssrrollo d%l exacton 
privadu: 

/... 
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. * 7. fide t&&.2&R al Director General de Desarrollo y  Cooperación 
Económica Internacional que incluya en su informe anual sobre actividades 
operacionales para el desarrollo (que se presenta a la Asamblea General por 
conducto del Consejo Económico y  Social) información sobre las actividades 
operacionales que realizan las Naciones Unidas para promover la capacidad 
empresarial en el desarrollo económico y  propuestas para mejorar el papel de 
la capacidad empresarial en el proceso de desarrollo; 

8. Decide incluir en el programa provisional de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones un subtema titulado "Capacidad empresarial" en relación 
con el tema del programa titulado "Desarrollo y  cooperación económica 
internacional", y  que posteriormente se incluya este subtema en el programa 
con una frecuencia bienal." 

49. En la 54a. sesión, celebrada el ll de diciembre, el Sr. Ahmed Amaziane 
(Marruecos). Vicepresidente de la Comisión, formuló una declaración en la que 
informó a la Comisión del resultado de las consultas oficiosas relativas al 
proyecto de resolución revisado A/C.2/45/L.¿7/Rcv.l y  señaló a la atención de la 
Comisión un nuevo proyecto revisado (A/C.2/45/L.27/Rev.2), presentado por los 
patrocinadores, a los que se habían sumado wnas, Mozambiaue. Samoa y  
w. 

50. Antes de la aprobación del proyecto de resolución, fcrmularon declaraciones 
I . * . los representantes de !&&r, Guatmala. la Reuubllca Unida de Tanzania, Maurltâg - *_ 

1, Kenva (véase el documento A/C.2/45/SR.54). 

51. En la misma sesión, la Comision aprobó el proyecto de resolución revisado 
A/C.2/45/L.27/Rev.2 en votación registrada por 121 votos contra 2 y  2 abstenciones 

(véase el párrafo 67, proyecto de resolución VIII). El resultado de la votación 
ue el sigu'ente: 

Votos a favor: Albania, Alemania, Arabia Saudita, Argelia, Argentina, 
Australia, Austria, Bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbados, 
Bélgica, Penin, Bhutan, Bolivia, Botswana, Brasil, Brunei 
Darussalem, Bulgaria, Burundi, Cabo Verde, Camerún, Canadá, 
Colombia, Congo, Côte d'Ivoire, Checoslovaquia, Chile, 
China, Chipre, Dinamarca, Ecuador, Egipto, El Salvador, 
Emiratos Arabes Unidos, España, Estados Unidos de América, 
Etiopía, Fiji, Filipinas, Finlandia, Francia, Gabí>n, Ghana, 
Grecia, Guatemala, Guinea Bissau, Guyana, Haití, Hungría, 
India, Indonesia, Irán (República Islámica del), Iraq, 
Irlanda, Islandia, Italia, Jamahiriya Arabe Libia, Jamaice, 
Jap¿n, Jordania. Kenya, Lesotho. Liechtenstein, Luxemburgo, 
Madagascar, Malasia, Malawi, Maldivas, Malí, Malta, 
Marruecos, Mauritania, Mexico, Mongolia, Moeembique. 
Myaxfaar, ffemibiã, Nepal, Nicaragua, Níger, Nigeria, Noruega, 
Nueva Zelandia, CGua~ Países Bajos, Pakistán, pana&, Papua 
Nuwa Guinea, Perú, Polonia, PortugaS, Qatar, Reino Unido de 
Gram bretaña e I~Panda del Norte, República Arabe Siria, 
Ic9p~Piea DcmceráePca PopuPar Lao, República Domimicana. 

/ . . . 
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República Socialista Soviética de Bielorrusia, República 
Socialista Soviética de Ucrania, República Unida de 
Tanzania, Rumania, Rwanda, Senegal, Singapur, Sri Lanka, 
Suecia, Surineme. Swazilandia, Tailandia, Togo, Trinidad y  
Tabsgo, Túnez, Turquía, Uganda, Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas, Uruguay, Venezuela, Yemen, 
Yugoslavia, Zambia, Zimbabwe. 

Votos en con-: Cuba, Guinea. 

Ab.stendues: Angola, Burkina Faso. 

57. Una vez aprobado el proyecto de resolución, formularon declaraciones los 
representantes de China y  Venezuela (véase el documento A1C.21451SR.54). 

. , 
K. I?IQWGLQ~ de resoluclon AK* î,45,L 3% v L 

53. En la 43a. sesión, celebrada el 14 de noviembre, el representante de &&y& 
presentó, en nombre de los Estados Miembros de la6 Naciones Unidas que integran el 
Grupo de los ll, un proyecto de resolución (A1C.21451L.33) titulado "Decenio 
Mundial para el Desarrollo Cultural", cuyo texto era el siguiente: 

"La Asamblea General. 

Recor&& su resolución 41/187, de 10 de diciembre de 1986, por la que 
proclamó el período 1988-1997 Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural, 

tiendo en cuenta su resolución 441238, de 22 de diciembre de 1989, en 
la que expresó su apoyo a la realización de una evaluación a mediados del 
Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural, en 1993. bajo los auspicios de 
las Naciones Unidas y- de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y  la Cultura, a fin de evaluar la aplicación del 
Programa de Acción del Decenio, 

ndo en c&b~&.B el p8rrafo S? de la Estrategia Internacional del 
Desarrollo para el Cuarto Decenio de las Naciones Unidas para el Desarrollo, 
en el que, entre otras cosas, se declara que cada país debe elegir SU enfoque 
de desarrollo de los recursos humanos y  de la6 instituciones, de conformidad 
con sus prioridades, valores, tradiciones y  culturas nacionales, y  su etapa de 
desarrollo, 

Recor&&& la resolución 19YO/BS, de 17 de julio de 1990, del Consejo 
Económico y  Social, 

les progre6os realisados por Estados Miembros, 
orgsnimnor y  programas del sistema d% las Naciones Unidas y  por organisacion%s 
no gubcrnamentaPe,s ea le aplicación del PrOgrama de AceiÓa del D%c%nio Mundisl 
para el Desarrollo Cultural 11, 

P/ E/%986/E.%O, anexo. 

/... 
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1. mota con w del informe del Secretario General sobre 
el examen de mediados del Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural 
(1988-1997) 21; 

2. Eeafirm% su apoyo a la realización de un examen a mediados del 
Decenio para evaluar los progresos realizados en la aplicación del Programa 
de Acción del Decenio y  para formular propuestas encaminadas a seguir 
fortaleciendo las actividades en esta esfera: 

3. Subrava la necesidad de efectuar un examen a mediado6 del Decenio 
para evaluar los cambios de las circunstancias y  las nuevas realidades de la 
comunidad internacional; 

4. Invita a las comisiones económicas regionales a que, en consulta con 
gobiernos y  organizaciones gubernamentales y  no gubernamentales, efectúen una 
evaluación de los factores culturales que influyen en el desarrollo del sector 
cultural como posible fuente de empleos y  de ingresos, para someterla a 
consideración durante el examen que se realice en 1993 a mediados del Decenio; 

5. Recomienda a los brganos y  organizaciones del sistema de las 
Naciones Unidas que incluyan actividades relacionadas con 01 Decenio en el 
programa bienal de 1992-1993 y  en el quinto ciclo de programación del Programa 
de Desarrollo de 1.36 Naciones Unidas, y  les pide que coordinen tales 
actividades; 

6. Invite al Secretario General de las Naciones Unida6 y  al Director 
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y  la Cultura a que incluyan propuesta6 concreta6 sobre las modalidades 
de un examen de mitad de ejercicio en el segundo informe bienal del Progr6ma 
sobre los progresos realizados en la ejecución del Decenio Mundial para el 
Lesarrollo de la Cultura, que se pesentará a la Asanblca General, en su 
cuadragisimo sexto período de sesiones, por conducto del Consejo Wonómico 
y  Social." 

54. En la Sla. sesión, celebrada el 5 de diciembre, el Sr. Ahmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepyesidentc de la Comisión, presentó un proyecto de resolución 
(~/C.2/45/~.64) que era resultado Ue las consulta6 oficiosas relativas al proyecto 
de resolución A/C.2/45/L.33. 

55. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución A/C.2/45/L.64 
sin someterlo a votación (vtkwe el párrafo 67, proyecto de resolución IX). 

56. Habida cuenta de la aprobación del proyecto de resolución A/C.2/45/L.64, los 
patrocinadores retiraron el proyecto de resolución A/C.2/45/L.33. 

21 A/45/277-t/1990/77 y  Wãã.1. 

/... 
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L. e_Eeyecto de decisión A/C.2/45/L.45 

51. En la 46a. sesión, celebrada el 26 de noviembre, el Presidente de la Comisión 
presentó un proyecto de decisión (A1C.21451L.45) titulado “Inclusión de Liberia en 
la lista de los países menos adelantados”. 

58. La Comisión tuvo también a la vista una exposición de las consecuencias para 
el presupuesto por programas del proyecto de decisión A/C.2/45/L.45, presentada por 
el Secretario General de conformidad con el artículo 153 del reglamento de la 
Asamblea General (A1C.21451L.48). 

59. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de decisión A/C.2/45!L.45 
sin someterlo a votación (véase el párrafo 68, proyecto de decisión II). 

60. Una vez aprobado el proyecto de decisión, el representante de los Estados 
Unidos de América formuló una declaración (véase el documento A/C.2/45/SB.48). 

M. Provecto de resolución A/C.2/45/L.49 

61. En la 49a. sesión, celebrada el 28 de noviembre, el representante de la 
República Socialista Soviética de Bielorrusia presentó un proyecto de resolución 
(A/C.2/45/L.49) titulado “Cooperación internacional para afrontar y mitigar las 
consecuencias del accidente de la planta de energia nuclear de Chernobyl”, 
patrocinado por Afganistán, Alemania, AHgola, Antigua v Barbuda. Arcrelia. 

* . . . 
Argentina, Austra.ligAustria. Banclladesh, Darbados, Beloica, Benin.livra. 
Bots a a. B asil, Buuia, Burkina Faso, Burundi, Cabo Verde, Camer&m 
Colombra, Cznso, Costa Rica, Cuba. Chad, Checoslovauuia. Chile. Cs 

. . * . 
Dinamarca, Diibouti, Eaioto, El Salvador, Esoaña, Estados Jnsdos de u 
FtioDa Fil’ ’ ¿EUM§~Fielanèia. rr~~~&%L&Gabón, Grecia. Gua-a. Glsinea. 
Guinea-Bissau. Guyana, Ha-ãesia, -(RePública e del), 

. . Irlanda, IslaBdia, Italia, .Jamaee Libia, Jpon. ~orãania, 

Lesotho, Líbano. Liechtmstein, Luxe~~ao. Madawcar. -ia, Mala w’ íA . . . . * . 
Malta. Marruecos. MaurLcio, Mauritu Mexico, m , . I , 
Nicaragua, Niaer. Niaeria. Noruega. Nueva Zelwes Baios, v 
PaDua Nueva Guinea, Paraouav, Perú, Portuaal,tar, Reino Unm de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte, Reuublica ’ . A 

. . , . . . 
rabe Slrza, Reoublica Domlnw 

Centroafricana, Reu ca úbli * . * . ., . Democrática Pooular Lao, Rewdzca Soc*allsta 
I . de Bielorrl*sia, Revública Soclalzsta So 

‘I . 
vaetrca de Ucrw, Reo- 

I , 
Tanzania, Rumania. Santa Lucía, S&uur, Sri w, Su, Sur- 

* * . , I . , * Toao, Trinidad Y Tabaao. Tíanez, ‘luruon de v So- 
&l.&gpw, Ven$?x~la, Viet Nam, Yemen. Ywvia, Zaire, Zambia 8 loo que 

. . posteriormente se sumaron cote d’fvoirr. Haití, Polonia. Kair&&tte yv 

62. El representante da la República Socialista Soviética d@ Ucrania formul6 
observaciones introductorias. Tambi& el representante de Polonia formulo una 
declaración. 

/... 
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63. Rn la 51a. sesión, celebrada el 5 de diciembre, el Sr. Ahmed Amaziane 
(Marruecos), Vicepresidente de la Comisión, formuló una declaración en la que 
informó a la Comisión del resultado de las consultas oficiosas relativas al 
proyecto de resolución. 

64. En la misma sesión, la Comisión aprobó el proyecto de resolución A/C.2/45/L.49 
sin someterlo a votación (véase el párrafo 67, proyecto de resolución X). 

65. Una vez aprobado el proyecto de resolución, el representante de la Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas formuló una declaración, en nombre también de la 
República Socialista Soviética de Bielorrusia y  la República Socialista Soviética 
de Ucrania (véase el documento A/C.2/45/SR.51). 

. -. * . a ar &orme del Cnnse7o EconoRl2.w v  Socl& 

66. En la 54a. sesión, celebrada el ll de diciembre, la Comisión decidió, previa 
propuesta del Presidente, recomendar a la Asamblea General que tomase nota de los 
informes correspondientes al tema 12 respecto de los cuales no se habían presentado 
proyectos de propuestas (véase el párrafo 68, proyecto de decisión III). 

III. RECOMENDACIONES DE LA SEGUNDA COKISION 

67. La Segunda misión recomienda a la Asamblea General que apruebe los 
siguientes proyectos de resolución: 

PROYECTO DE RESOLUCION I 

&kCenio Internacional 
ento AmtlenW 

Raco sus resoluciones 32/158, de 19 de diciembre de 1977, por la 
que aprobó el informe de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Agua y  
el Plan de Acción de Mar del Plata 5/ sobre abastecimiento de agua potable y  
saneamiento y  los demás acuerdos tomados en la Conferencia, 35118, de 10 de 
noviembre de 1980, en que proclamó el período 1981-1990 Decenio Internacional 
del Agua Potable y  del Saneamiento Ambiental. y  40/ï71, de 17 de diciembre 
de 1985, relativa al examen de mitad de período del Decenio, 

(publicación de las Naciones Wnidae, numero de 
venta: 1.77.XZ.A.Z), cap. I. 

/... 
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Teniendo oresea que la Segunda Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
los Paises Menos Adelantados, celebrada en París del 3 al 14 de septiembre 
de 1990, la Cumbre Mundial en favor de la Infancia, celebrada en la Sede de 
las Naciones Unidas el 29 y  el 30 de septiembre de 1990, y  la Estrategia 
Mundial de la Vivienda hasta el Año 2000 61, entre otros, reafirmaron las 
metas y  los objetivos de proporcionar agua potable y  saneamiento para todos, 

Profundamente oreoc- por el hecho de que, a pesa de los logros 
alcanzados durante el Decenio Internacional del Agua Potable y  del Saneamiento 
Ambiental, se sigue avanzando con lentitud, lo que dejaría un número muy 
elevado de personas pobres de las zonas urbanas y  ruralos sin servicios 
adecuados ni sostenibles de agua y  saneamiento en el año 2000, 

Reconociendo que, en la may.,ria de los países en desarrollo, una 
reducción de la tasa de crecimiento demográfico aliviará la presión sobre los 
servicios y  las infraestructuras sociales, incluidos los servicios relativos 
al abastecimiento de agua potable y  saneamiento, 

Reconocienèp que en el decenio de 1990 será preciso intensificar las 
actividades nacionales y  la cooperación internacional para proporcionar agua 
potable adecuada y  no contaminada y  saneamiento para todos a fines del siglo, 
lo que es fundamental para la salud, 

1. To.ma nota con_- del informe del Secretario General 
sobre los logros alcanzados en el Decenio Internacional del Agua Potable y  del 
Saneamiento Ambiental 11; 

2. Acose con satisfaccxoa I I la Declaración de Nueva Delhi 81 aprobada en 
la Reunión Consultiva Mundial sobre el Agua Potable y  el Saneamiento 
Ambiental, organizada por el Programa de ias Naciones Unida;: para el 
Desarrollo y  celebrada en Nueva Delhi del 10 al 14 de septiembre de 1990 con 
la India como país huésped: 

3. Hace- los cuatro principios rectores, las medidas recomendadas 
y  las actividades complementarias propuestas que se enuncian en la Declara:ión 
de Nueva Delhi en relación con la necesidad de proteger el medio ambiente y  la 
salud, la necesidad de reformas institucionales, incluida la plena 
participación de la mujer, la necesidad de fomentar la gestión por la 
comunidad y  la necesidad de adoptar prácticas financieras racionales y  

etnologías adecua-as: 

4. m a los gobiernos a que, al tomar modidao para llevar a la 
práctica las recomendaciones que figuran en el informe del Secretario General 
y  en la Declaracaón de Nueva Belki, destaquen los importantes objetivos 
siguientes: 

P/ Reso%uci~a 43/181, anono. 

z/ W/4$/329. 

w A/C.f/45/3, anexo. 
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a) Dar mayor prioridad a la asignación de fondos para el desarrollo del 
abastecimiento de agua y  el saneamiento, para lo cual se tratará de lograr una 
mejor integración del sector dentro del proceso general de planificación del 
desarrollo, y  asignar una mayor proporción de recursos a las Sonas urbanas y  
rurales de bajos ingresos, al tiempo de tratar de superar el deterioro de las 
condiciones económicas, sociales y  ambientales en esos sectores: 

b) Ejecutar programas destinados a ampliar el alcance de los servicios 
dentro del marco de los recursos hídricos integrados y  la planificación y  
ordenación ambientales, en el contexto de planes sociales y  económicos 
nacionales y  una política de desarrollo urbano y  rural sostenibles, y  
orientarlos hacia servicios que tengan en cuenta las necesidades de la 
comunidad y  sean utilizados por los beneficiarios; 

cl Asegurar la utilización apropiada de los recursos financieros 
existentes y  movilizar fondos adicionales de los qobi.ernos nacionales, los 
donantes y  las organizaciones no gubernamentales y  aprovechar los recursos de 
las comunidades locales: 

d) Evaluar e introducir reformas institucionales para promover un 
criterio integrado, incluidos cambios en los procedimientos, las actitudes y  
la conducta, y  la plena participación de la mujer en todos los niveles de las 
instituciones sectoriales; 

e) Evaluar el estado actual c'e las instituciones a fin de afianzar la 
capacidad nacional de planificar y  administrar los programas de suministro de 
agua y  saneamiento ambiental y  de que puedan actuar con mayor eficiencia 
operacional y  financiera: 

f) Redoblar los esfuerzos por mejorar la eficiencia y  utilización de 
los recursos financieros disponibles para lo cual, entre otras cosas, se 
seguirá ampliando la utilización de tecnologías apropiadas con una buena 
relación costo-eficacia e intensificar la cooperación Sur-Sur en tal sentido; 

5. me un lm al sistema de las Naclones Unidas y  a otras 
organizaciones.competbntes a tal efectc. para que aumenten su apoyo financiero 
y  técnico a las actividades nacionales de los países en desarrollo: 

6. m a los gobiernos donantes e instituciones financieras y  de 
desarrollo multilaterales y  a las organizaciones no gubernamentales a que 
consideren favorablemente las solicitudes de donaciones y  arreglos de 
financiación en condiciones de favor para financiar programas de sumirniõtro de 
agua y  sane;uniento en los paises en desarrollo: 

7. Dsptaca la importancia de intensificar la coordinación de la6 
actividades nacionales realizadas con la asistencia de todos Pos organismos 
competentes en aI. kmbito del htuR\inistro de agua y  eP saneamiento por conducto, 
en particular, del Co%ft& Directivo Pntsrfnstitucional para eP Suministro de 
Agua y SaneadeBto y el Cop188jo ùo CoPahoraci6n del Agua y  el Liane~ientO: 

/ . . . 
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8. &~j& examinar en su quincuagësimo período de sesiones los 
progresos realizados durante la primera mitad del decenio de 1990 y  pide al 
Secretario General que le presente un informe. por conducto del Consejo 
Económico y  Social, sobre los nlevo adelantos logrados en la consecución del 
objetivo final de proporcionar suministro de agua no contaminada y  saneamiento 
para todos, que incluya propuestas relativas a la adopción de medidas 
necesarias para el resto del decenio, haciendo especial hincapié en las 
actividades en el plano nacional y  en la cooperación internacional. 

PROYECTO DE RESOLUCION II 

1 de alteeiyel del 

&corw su resolución S-1813, de 1“ de mayo de 1990, en la que figura 
la Declaración sobre la cooperación económica internacional y, en partic%Jar, 
la reactivación del crecimiento económico y  el desarrollo de los países en 
desarrollo, 

. I &co:danw la decisión 19901205 del Consejo Económico y  Social, 
de 9 de febrero de 1990, sobre la aplicación de las resoluciones 1980/11, 
de 29 de julio de 1988, y  1989/114, de 24 de julio de 1989, del Consejo, en 
particular el inciso b) del párrafo 1, relativo a la convocación de una 
reunión especial del Consejo los días 4 y  5 de julio de 1991 para examinar los 
efectos de la evolución reciente de las relaciones entre Oriente y  Occidente 
en el crecimiento de la economía mundie., en particular, en el crecimiento 
económico y  el desarrollo de los países en desarrollo, así como en la 
cooperación internacional, 

RecotBândo la resolución 1990168 del Consejo Económico y Social, 
de 27 de julio de 1990, relativa a la reunión especial de alto nivel del 
Consejo Económico y  Social en 1991, 

Plenamente de que es necesario que esa reunión se celebre a un 
alto nivel, 

- de que es necesario que se hi jan 

preparativos adecuados para l- reunión eoptwial de alto nivel, que es la 
primera de su clase y  conrìtituye un påeo concreto importante en el proce de 
revitalización de; Consejo, 

1. v  de la resolución 1990168 y  de la decisión 1990/205, del 
Consejo Eeoeómieo y Social: 

2. 8. tOdOS 106 E6tdiO6 i%i6&POs g !  %t&b36 ObPSPV&iOS%6 que W3ténr 

620 condicioaes de hacerlo a que Be hagan representar a n3ivof minieterial; 

/ . . . 
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3. w al Secretario General a que, en consulta con el Presidente 
del Consejo, adopte todas las medidas que s8an necesarias para asegurar la 
preparación adecuada de la reunión especial 68 alto nivel del Consejo en 1991: 

. 
4. &l&~ a todos los organos, organizaciones, organismos y  programas 

apropiados da1 sistema de laS Naciones Unidas que contribuyan al éxito d8 la 
reunión especial de alto nivel del Consejo en 199X; 

5. Q&& examinar 10s resultados de la reunión especial de alto nivel 
ea su cuadragésimo ssxto período de sesiones, en 01 contexto del examen del 
idorme úel Consejo Económico y  Social. 

PROYECTO DE RESOLUCION III 

Becordando su resolución 441235, de ¿& de diciembre de 1989, 

Teniendo--uenta la .k$kiuda del pueblo palestino en el territorio 
palestino ocupado, movimiento dirigido contra la ocupación israelí y  contra la 
política y  las prácticas económicas y  sociales israelíes, 

Bechazando las restricciones impuestas por Israel a la asistencia 
económica y  social exterior al pueblo palestino en el territorio palestino 
ocupado, 

wu de la creciente necesidad de proporcionar asistencia económica 
y  social al pueblo palestino, 

Bfirmando que el puebl? palestino no puede desarrollar su economía 
nacional mientras persista la ocupación israelí, 

1. Toma del informe del Secretario General sobre asistencia al 
pueblo palestino JJ/: 

2. &J2uWa SU reco- R 106 Rstados, loa Órganos de las Naciones 
Unidas y  las organizaciones intergubernamentales y  no gubernamentales que han 
prestado asistencia al pueblo palestino: 

3. &Q. al Programa Mundial de Alimentos que preste asistencia 
alimentaria al pueblo paleotino del territorio ocupaúo; 

/... 
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5. pBgf: que se conceda el trato de mercancías en tránsito a las 
exportaciones e importaciones palestinas que pasen por puertos y  puntos de 
entrada y  salida vecinos: 

6. pide temb& que se otorguen ventajas comerciales y se adopten 
medidas preferenciales concretas para las exportaciones palestinas sobre la 
base de certificados de origen palestinos; 

7. Eide que se levanten inmediatame.nte las restricciones y  los 
obstáculos impuestos por Israel que impiden la ejecwión de los proyectos de 
asistencia del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, otros 
organismos de las Naciones Unidas y  otras entidades que prestan asistencia 
económica y  social al pueblo palestino en el territorio palestino ocupado; 

. . 8. Reitera su solicatti de que se dé ejecución a los proyecto de 
desarrollo en el territorio palestino ocupado, incluidos los proyectos 
mencionados en su resolución 391223, de 18 de diciembre de 1984: 

9. && que se facilite el establecimiento de bancos de desa,rrollo 
palestinos en el territorio palestino ocupado, con miras a promover en él las 
inversiones, la producción, el empleo y  .la generación de ingresos; 

10. pu al Secretario General que le presente en su cuadragésimo quinto 
período de sesiones, por conducto del Consejo Económico y  Social, un informe 
sobre los progresos realizados en la aplicación de esta resolución. 

PROYECTO DE RESOLUCION IV 

* , CooDeraczon 

Recocdando su resolución 39/225, de 18 de diciembre de 1984. en la que 
hizo suya la Estrategia para la Ordenación y  el Desarrollo de la Pesca y  loo 
programas de acción conexos aprobados por la Conferencia Mundial sobre 
Ordenación y  Desarrollo Pesqueros u/, 

Rscol;dando su resolución 44/225, de 22 de diciembre de 1989. titulada 
"Pesca de altura en gran escala con redes de enmalle y  deriva y  sus efectos 
sobre los recursos marinos vivos de los océanos y  mrtres del mundo", 

W&&Q la importante contribución que puede aportar la peste al 
crecimiento y  el desarrollo económicos de los países en desarrollo en lo 
tocante a la autosuficiencia alimentaria. 1% mejora de la nutriaiba y  SLa 
diversificacién Be las exportaciones, 

Lw Véase Org%niz%ción de las Naciones Wnides para 1% AgrieuPtura y  1% 
Alim%ntacPón, 

(Poma, 1914), tranrmitiao a 10% 
miembros de 1% As%mbfea G%aeref medi%.nt% no&% de la Secrehltia (A/C.2/39/6). 

/... 
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o en cuena las importantes posibilidades en materia de pesca 
existentes, en los países en desarrollo que les brindan oportunidades de 
cooperación mutua, así como la importancia de fomentar el aprovechamiento de 
esas posibilidades a fin de ayudar a los países en desarrollo a realizar todas 
las posibilidades que tienen a este respecto, 

-Q la necesidad de que los países africanos promuevan la 
cooperación interestatal para propiciar el desarrollo del sector de la pesca, 

1. tace la resolución 1990177 del Consejo Económico y  Social, 
de 27 de julio de 1990, titulada "Cooperación pesquera en Africa", en su forma 
aprobada: 

2. Toma nota de la conferencia ministerial sobre cooperación pesquera 
entre los Estados africanos ribereños del Océano Atlántico, celebrada en Rabat 
del 30 de marzo al 1" de abril de 1989, y  de la reunión del comité encargado 
de la aplicación, celebrada también en Rabat del 29 al 31 de mayo de 1990; 

. 3. u a los Estados Miembros que utilicen plenamente los centros de 
capacitacicn marina avanzada en Africa, que promuevan el intercambio de 
información y  la negociación conjunta de acuerdos pesqueros relativos a las 
flotas de altura de los países no africanos, que atribuyan mayor importancia 
al fomento de la pesca en pequeña escala, que mejoren las condiciones de vida 
de los pescadores africanos, que reconozcan el papel de la mujer en la pesca, 
que mejoren la comercialización de la pesca y  las instalaciones de 
conservación y  que faciliten la penetración de los productos pesqueros 
africanos en los mercados de los países desarrollados; 

4. piee a las organizaciones internacionales competentes que 
contribuyan activamente a la promoción de la cooperación pesquera en Africa, 
incluidos los preparativos y  trabajos para la próxima Conferencia Ministerial 
sobre la cooperación pesquera entre los Estados africano6 ribereños del Océano 
Atlántico que deberá celebrarse en 1991; 

5. m al Secretario General que, en estrecha consulta con la 
Organización de las Naciones Unidas para la Agricultura y  la Alimentación, 
le presente en su cuadragésimo séptimo período de sesiones, por conducto del 
Consejo Económico y  Social en su segundo período ordinario de sesiones 
de 1992, un informe sobre la cooperación pesquera en Africa, con 
recomendaciones acerca de la manera de promoverla: 

6. pJ& al Secretario General que incluya en su informe medios y  formas 
de desarrollar el potencial pesquero de los países en desarrollo, incluida la 
cooperación económica y  tecnica, particularmente entre países en desarrollo; 

7. a a la comunidad internacional, en particular a lo6 países 
desarrollados, a que apoyen los esfuerzos de los países en desarrollo por 
desarrollar su infraestructura pesquera: 

8. exminar la euertfón de la cosperación pesquera en Africa en 
su euadragéofms séptimo período de sewiones, en el mare0 del tef~a titulad0 
"DeeaPPslle y cooperaeién %eoaó=mica irrteraoeisnal". 
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PROYECTO DE RESOLUCION V 

. * &cenio InternacionalPara la Beducclonde 
s Naturw 

-Asamblea 

&ecorBernàn sus resoluciones 421169, de 9 de diciembre de 1987. y  43/202, 
de 20 de diciembre de 1988, relativas a la reducción de los desastres 
naturales, y  441236, de 22 de diciembre de 1989, en la cual, entre otras 
cosas, proclamó el Decenio Internacional para la Reducción de los Desastres 
Naturales, 

Reafirmando la necesidad de que la comunidad internacional demuestre la 
firme determinación política necesaria para movilizar y  utilizar los 
conocimientos científicos y  técnicos existentes a fin de mitigar los desastres 
naturales, teniendo en cuenta en particular las necesidades de los países en 
desarrollo, 

. I nota con satzsfaccaon de que más de setenta gobiarnos han 
informado al Secretario General de que han establecido comites nacionales o 
centros de coordinación con miras a alcanzar el objetivo y las metas del 
Decenio, 

Beconfm la importante responsabilidad que incumbe al sistema de las 
Naciones Unidas en su conjunto de promover la cooperación internacional para 
mitigar los desastres naturales, proporcionar asistencia y  coordinar el 
socorro y  las medidas de preparación para los desastres y  la prevención de 
ellos, 

TpmsndoQ del establecimiento del Fondo Fiduciario para el Decenio 
Internacional para la Reducción de los Desastres Naturales, expresando su 
reconocimiento s los países que hasta el presente han contribuido o prometido 
contribuciones voluntarias al Fondo y, al mismo tiempo, expresando 
preocupación en vista de que los recursos de que disponen las Naciones Unidas 
para las actividades del Decenio son insuficientes en relación con las 
necesidades, 

TomandP del informe del Secretario General sobre la marcha de los 
trabajos del Decenio JJ/, 

s que en 1990 no fue posible celebrar an Ias Naciones Unidas el 
Día Internacional para la Reducción de 106 Desastrffs Naturales y  destacando la 
importancia de que las Naciones Unidas observen ese Día en los años futuros de 
manera acorde con los objetivos y  las metas del Decenio, 

-- 

u/ h/lli/áZP. 

/ . . . 
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. . 
Tornando de las conclusiones pertinentes de la 258. serie 

de reuniones conjuntas del Comité del Programa y de la Coordinación y del 
Comité Administrativo de Coordinación, celebrada el 25 y 26 de octubre 
de 1990 JJ/, 

1. m a la comunidad internacional a que aplique plenamente el Marco 
Internacional de Acción para el Decenio Internacional para la Reducción de los 
Desastres Naturales que figura en el anexo de la resolución 441236 y, en 
particular: 

a) Invita a los Estados Miembros que aún no lo hayan hecho a que 
establezcan comité6 nacionales o centros de coordinación adecuados; 

b) Pide al Secretario General que agilice sus gestiones a fin de 
completar los arreglos de organización y financieros de conformidad con las 
secciones D y E del Marco Internacional de Acción: 

cl Hace un llamamiento a la comunidad internacional, en particular a 
los países donantes, para que aporten contribuciones financieras al Fondo 
Fiduciario para el Decenio; 

d) Exhorta a todos los países a que adopten normas que den prioridad a 
la acción paliativa de los desastres; 

2. bserva con orofux&a oreocup& que no se han establecido ni 
aplicado plenamente los arreglos de organización de conformidad con la 
sección D del Marco Internacional de Acción; 

3. Reafirma el importante papel que desempeña el Director General de 
Desarrollo y Cooperación Económica Internacional como centro de supervisión y 
coordinación de los programas y actividades del sistema de las Naciones Unidas 
relativos el Decenio, de conformidad con la sección C del Marco Internacional 
de Acción y con su mandato, tal como se establece en la resolución 321197, 
de 20 de diciembre de 1977, e invita al Director General a que dé impulso a 
esos programas y actividades: 

. * 
4. ReafirmP. la necesidad de que la secretaría del Decenio 

trabaje en -streL.fa asociación y cooperación con la Oficina del Coordinador de 
las Naciones Unidas para el Socorro en Casos de Desastre, teniendo presentes 
lac responsabilidades y funciones concretas en el ámbito de preparación para 
los desastres y la prevención de ellos confiadas a dicha Oficina por la 
resolución 2816 (X.X1). de 14 de diciembre de 1971; 

221 Véafie el c3ocmento E/á990/1%3. 

/ . . . 
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5. Subrava la necesidad de que la secretaría del Decenio colabore 
estrechamente con la Oficina del Coordinador de las Naciones Unidas para el 
Socorro en Casos de Desastre, de que preste al mismo tiempo apoyo sustantivo 
y  servicios de secretaría al Consejo especial de alto nivel, al Comité 
Científico y  Técnico y  a otras actividades conexas y  de que presente sus 
informes al Director General de Desarrollo y  Cooperación Económica 
Internacional por conducto del Coordinador para el Socorro en Casos de 
Desastre: 

6. W al Secretario General que, en cooperación con las 
organizaciones competentes del sistema de las Naciones Unidas, preste 
asistencia en la formulación y  ejecución, durante el Decenio, de programas de 
información pública encaminados a promover la conciencia en cuanto a la 
prevención de los desastres entre el público en general; 

7. P-i.& al Secretario General que le presente en su Cuadragésimo sexto 
período de sesiones un informe sobre la marcha de 106 trabajos en la ejecución 
de los programas y  las actividades del Decenio, incluida una indicación de las 
limitaciones al respecto, prestando la debida atención, de conformidad con el 
párrafo 4 de la resolución 441236. a la situación de 106 protocolo6 y  
convenciones internacionales en vigor para asistencia mutua en caso de 
desastres. 

PROYECTO DE RESOLUCION VI 

Reconociendo la conveniencia de llegar cuanto antes a un acuerdo sobre la 
formulación de un código de conducta para las empresa6 transnacionales y  
reafirmando el interés de los Estados Miembros en resolver las cuestiones aún 
pendientes, 

B que existe un grado considerable de entendimiento provisional 
en cuanto al contenido del proyecto de código de conducta que presentó al 
Presidente del Consejo Económico y  Social el Presidente de la Comisión de 
Empresas Transnacionsles en la continuación de su período extraordinario de 
sesiones JJ/, 

&&& pedir al Presidents de la Asamblea que, con el apoyo del 
Secretario General, organice intensa6 consultas a fin de llegar a un pronto 
acuerdo sobre un código de conducta para las empreeaô tranenacfonale6, de modo 
que pueda serle presentado para BU aprobación en 6u cuadragé6imo 6exto período 
de sesiones. 

Lv &/1990/?4, RB%XO. 

/... 
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PROYECTO DE RESOLUCION VII 

.  I  clon oreventlva v  lucha contra el *orne & 
SIDB) 

s su resolución 441233, de 22 de diciembre de 1989, la 
resolución 1990186 del Consejo Económico y  Social, de 27 de julio de 1990, la 
resolución de la Asamblea Mundial de la Salud 43110, de 16 de mayo de 1990, 
sobre las mujeres, los niños y  el SIDA, y  otras resoluciones pertinentes 
aprobadas por las organizaciones del sistema de las Naciones Unidas, 

v  de la Declaración de París sobre la Mujer, el Niño y  el 
Síndrome de Inmunodeficiencia Adquirida (SIDA), adoptada el 30 de noviembre 
de 1989, de los debates de la Sexta Conferencia Internacional contra el SIDA, 
celebrada en San Francisco (Estados Unidos de América) del 20 al 24 de junio 
de 1990, de la Quinta Conferencia Internacional sobre el SIDA y  el Cáncer 
Asociado, celebrada en Kinshasa (Zaire) del 10 al 12 de octubre de 1990, y  de 
la declaracicn adoptada por la Cumbre Mundial en favor de la Infancia el 30 de 
septiembre de 1990 l%4/+ 

. o nota con reconoG&miento del papel establecido de dirección y  
coordinación que desempeña la Organización Mundial de la Salud, así como 3e 
las actividades de otras organixaeiones del sistema de las Naciones Unidas y  
de gobiernos, organizaciones intergubernamentales Y no gubernamentales y  los 
sectores público y  privado en la lucha contra la propagación del SIDA, 

-4~ la necesidad de aprovechar al máximo la Alianza de la 
Organización Mundial de la Salud y  el Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo contra el SIDA y  de ref@rzar el papel de la Alianza en lo que se 
refiere a facilitar la aplicación en cada país de la Estrat<.gia mundial de 
prevención y  lucha contra el SIDA, 

RecQnociendo que el SIDA puede tener graves consecuencias sociales y  
económicas, en particular en los países en que la incidencia de la infección 
por el virus de inmunodeficiencia humana (VIH) es alta, los servicios de salud 
publica soportan una presion excesiva y  los recursos para el desarrollo y  
financieros, así como los recursos humanos calificados, son limitades, 

w porque el SIDA se ha convertido en una de las principales 
causes de muerte entre las muj@res de 20 a 40 año6 de edad en importantes 
ciudades del continente americano. Europa occidental y  el Africa subsahariana, 
porque mas de 3 millones de mujeres en edad de procreación se encuentran 
infectadas por el VPB. porque, según estimaciones de la Organización Mundial 
åe la salud, durante el decenio de 1990 se prevé que d% 25 a 30 millones d@ 
personas o més se enfermen de SIDA y  que sean infectados por el VIH m&a 

/... 
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de 13 millones de lactantes p niños, la mayoría de los cuales habrá muerto 
para el año 2000, así como que 10 millones de niños menores de 10 años no 
afectados por la enfermedad queden huérfanos durante ese decenio como 
consecuencia del SIDA, 

-endo w en el papel fundamental que pueden tener otras 
enfermedades transmitidas sexualmente para facilitar la transmisión de 
la infección por el VIH, 

Considera& que probablemente las conductas y  los estilos de vida que 
ponen a las personas en riesgo da infectarse con el VIH quedan establecidos 
durante la adolescencia o la juventud y  que la progresión relativamente lenta 
de la etapa de infección por el VIH al SIDA indica que muchas personas de más 
de 25 años de edad infectadas por el virus contrajeron dicha infección durante 
la adolescencia o la juventud, 

&&rava&, por conslguience, la importancia que revisten la información, 
la educación y  otros medios de apoyo dirigidos a los jovenes a fin de 
alentarlos a que cam&- <:in sus pautas de conducta y  queden a salvo de la 
infección, 

DeStaCaIldQ la importancia cruciai de un medio socioeconómico propicio a 
los efectos de la aplicación eficaz de los programas nacionales de prevención 
del SIDA y  la atención humanitaria a las personas afectadas, 

ReiteraD& la necesidad de respetar los derechos humanos y  la dignidad de 
todas las personas, incluidas las afectadas por el VIH, sus familias y  lac 
personas con quienes viven, 

Observando que 1~ investigación científica está avanzando en el 
perfecciunamiento de técnicas de diagnóstico, terapéutz-as y  preventivas, así 
como de productos farmacéuticos, y  subrayando la importancia de que esas 
técnicas y  productos farmacéuticos estén a disposición del publico lo antes 
posible y  a un precio asequible, 

1. ma nota con reconos- del informe del Director General de la 
Organización Mundial da la Salud sobre la Estrategia mundial de acción 
preventiva y  lucha contra el SIDA ti/; 

2. p&& al Secretario General que, en vista de las graves consecuencias 
de la pandemia del SIDA para el desarrollo general de muchos países en 
desarrollo, intensifique sus eefuerzos, en colaboración con el Director 
General de la Organización Mundial de la Salud, el Administrador del Programa 
de las Naciones Unidas para el Desarrollo, los Directores del Banco Mundial, 
el Fondo de Foblación de las Naciones Unidas, el Fondo de las Naciones Unidas 
para la Iafancia y  todas las demás organizaciones pertixwntee del sistema de 
las Maeiones Wnidss, pera movilizar la experiencia acumulada por Paa Hecfoaei3 
Unidas en Is planificecióa estrat&jica de proyectos muPtisectsriaPee y  Pa 
recaudación de fondos para prsetar apoyo a los paísos que necesiten asistencia: 

Ei/ A/4§/t56-w%990/58, euvxo. 
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3. Exhotta a los Estados Miembros a que intensifiquen sus esfuerzos en 
la lucha contra el SIDA y  a que fomenten las actividades nacionales e 
internacionales para impedir que el SIDA siga propagándose: 

4. m a las organizaciones gubernamentales, intergubernamentales y  
no gubernamentales, así como a los sectores público y  privado, a que continúen 
prestando especial atención a las necesidades de las mujeres, los jóvenes y  
los niños y  a que coordinen su actuación con la de la Organización Mundial de 
la Salud en la aplicación de la Estrategia mundial de acción preventiva y  
lucha contra el SIDA; 

5. Efãe al Secretario General que invite al Director General de la 
Organización Mundial de la Salud a que, en estrecha colaboración con las demás 
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas y  sin perjuicio de las 
prioridades y  los programas en curso, siga fomentando la E6trategia mundial de 
acción preventiva y  lucha contra el SIDA y, concretamente, que: 

a) Recalque la necesidad de fortalecer los sistemas de atención 
primaria de salud a la par con programas de apoyo educacionales, sicológicos, 
sociales y  económicos en favor de las mujeres, los jóvenes y  los niíios: 

b) Promueva el papel vital que la mujer y  el joven pueden desempeñar en 
los programas nacionales de lucha contra el SIDA para mejorar la acción 
preventiva y  la lucha contra esa enfermedad: 

c) Fomente la creación de servicios capaces de satisfacer las 
necesidades particulares de los jóvenes y  las mujeres para asesorarlos acerca 
de las relaciones y  los medios de reducir los peligros del SIDA, las 
enfermedades de transmisión sexual y  10s peligros que entraña el uso 
intravenoso de drogas; 

di Preste apoyo a los países para que creen 0 mejoren programas que 
promuevan la prevención y  el tratamiento de enfermedades de transmisión sexual; 

el Aliente a los países a elaborar planes destinados a atender las 
necesidades económicas y  sociales de los niños sanos cuyos padres estan 
infectados por el VIH, o de los niños huérfanos como consecuencia del SIDA, 
así como de los ancianos que quedan sin sustento, los cuales a menudo tienen a 
su cargo nietos huérfanos: 

f) Movilice los recursos humanos y  financieros necesarios, en el sector 
de la salud y  en otros sectore6. a fin de preparar y  poner en práctica 
actividades y  tccncrogías destinada6 a la prevención de la infección por 
el VIH/§IDA y  la atención ds las personas que padecen la enfermedad; 

9) Ve-le pos que, en 1s búsqueda de tecnicas terapéuticas de prevención, 
de curación y  paliativas. se utilice la experiencia concreta de las mujeres y  
loo irizos, de manera que puedan atendarrre mejor 6us necesidadee particuReres: 

el Secretario G%nerai que, por conducto de los medios 
s de ïR6 Nacisnos Unidos, iRtizmrifique Pss 

actividades tie3 iafosfnacfön pú.bRsPlea ssRacfsaeda6 con el VI8 y  el SIDA; 

/... 
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7. m al Secretario General que invite al Director General de 
la Organización Mundial de la Salud a que presente a la Asamblea General, en 
su cuadragésimo sexto período de sesiones, por conducto del Consejo Económico 
y  Social, un informe sobre la aplicación de esta resolución. 

PROYECTO DE RESOLUCICN VIII 

blea Gen& - I 

Recordando su resolución S-1813 de 1" de mayo de 1990, que contiene la 
Declaración sobre la cooperación económica internacional, en particul&r la 
reactivacióa del crecimiento económico y  el desarrollo de los países en 
desarrollo, y  tomando nota de su resolución 45/-, que contiene la Estrategia 
Internacional del Desarrollo para el Cuarto Decenio de las Naciones Unidas 
para el Desarrollo, y  del Programa de Acción en favor de 106 países menos 
adelantados para el decenio de 1990, aprobada por la Segunda Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre los Países Menos Adelantados, 

Br-5 su resolución 41/182, de 8 de diciembre de 1986, y  la 
resolución 1988174 del Consejo Económico y  Sociai, de 29 de julio de 1988, y  
tomando nota del informe del Secretario General sobre el papel de los 
empresarios nacionales en el desarrollo económico l&/, 

Becauociendo cue '10 existe una regla universal para conseguir el 
desarrollo, que cada país es responsable de su propia política económica 
de acuerdo con su situación y  condiciones específicas r que la promoción del 
crecimiento y  el desa;-rollo depende de una pc,lítica ecokmica nacional 
apropiada que tenga en cuenta las circunstancias y  las necesidades específicas 
del país, 

ReconPcieado 1% importancia que tiene para todos los países una qestióa 
efjcaz, eficiente y  responsable en el establecimiento y  la conservación de 
metas nacionales en las esferas económica y  social, 

Reconociendo %dw la necesidad de un sector público eficaz y  eficiente 
para, entre otras cosas, crear condiciones fsvorables a la iniciativa privad%, 
0 mejorar las existentes, inclusive una infraestructura adecuada, una política 
apropiada de desarrollo de los recursos humanos, que %.barque los conocimientos 
especializados y  la capacidad de la comunidad empresarial, 1% atención 
primaria de salud y  1% protección de los grupos vulnerables de Pa sociedad, 
cuando proceda. con el apoyo de la comunidad imteraâcioaal, 

&&/ A/45/292-JZ/l990/82. 

/... 
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mw la respo:wabilidad que incumbe a la comunidad internacional, 
en particular a los paises desarrollados. de promover y  tratar de creai un 
medio económico internacional equitativo y  abierto que favorezca ei desarrollo 
de los países en deSarrOllO, 

Reafirmando que la flexibilidad, la creatividad, la innovación, la 
apertura económica y  política, el respeto de los derechos humanos y  los 
enfoques orientados hacia el mercado, entre otras cosas, abren oportunidades 
para que los pueblos puedan desarrollar SUS posibilidades de reac ionar ante 
los cenbios, 

Recono-& el importante papel de la capacidad empresarial, sobre todo 
en las empresas pequeñas y  medianas, en la movilización de recursos y  la 
promoción del crecimiento económico y  el desarrollo socioeconómico, 

. . u el apoyo internacional para programas concretos de desarrollo 
de la empresa privada en íos países menos adelantados, que deben apuntar, 
entre otras cosas, a la promoción de la inversión directa nacional y  
extranjera, la capacitación de personal de dirección, la promoción de empresas 
pequeñas y  microempresas y  el fomento de la capacidad empresarial, de 
conformidad con las disposiciones pertinentes del Programa de Acción en favor 
de los Países Menos Adelantados para el decenio de 1990, 

Consciente de la importancia de la capacidad empresarial para el 
crecimiento y  el desarrollo de los países, en particular los que tratan de 
desarrollar o reactivar sus economías mediante la libre empresa, la adopción 
de decisiones descentralizadas. la liberalización de las normas, la 
desmonopolización de las actividades económicas, la simplificación de los 
procedimientos administrativos, las oportunidades de mercado, el ajuste 
estructural y la reforma orientada al mercado, así como de la necesidad dc 
proporcionar los incentivos, el acceso a la rnformación y  la nueva tecnología 
y  el medio ambiente requeridos para que el espíritu de empresa y  de 
competencia pueda prosperar, 

Tomando de que el aumento del ahorro interno y  de la afluencia de 
capital, incluidas las inversiones nuevas y  la recuperación de las pérdidas 
derivadas de la fuga de capital, dependen, entre otras cosas, de una política 
macroeconómica y  microeconómica sólida que sustente la capacidad empresarial, 

fieconoq&& que las empresas publicas, en situaciones apropiadas, pueden 
ayudar a promover la capacidad empresarial y  participar en su desarrollo, 

, . 
~LCX~GW con B la contribución que aporta el sistema de las 

Naciones Unidas ayudando a los Estados Miembros a promover le capacidad 
empresarial incluida la inversión directa extranjera, y  fOinentand0 Pa 
participación activa de la empress privada cuando procede, 

1. el desarrollo de PS capacidad empresarial en todos Poe 
países, incluidos Pos que tratan de derarrollar 0 reactivar sus economías 
mediante Pa libre empresa y  las oportunidades de mercado, e insta a Pa 
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comunidad internacional, en particular a las instituciones financieras 
internacionales y  al sistema de las Naciones Unidas, a que apoye esos intentos 
en la forma que proceda: 

2. onviene en que la capacidad empresarial, especialmente en el 
contexto de una economía de mercado justa y  competitiva y  de una política 
gubernamental favorable, contribuye a que la economía mundial sea más 
eficiente y  promueve la internacionalización de los mercados comerciales y  las 
corrientes financieras en beneficio de todos: 

3. Exhorta a los Estados Miembros a que. de conformidad con sus 
objetivos políticos nacionales, mejoren sus sistemas institucionales, 
jurídicos y  reglamentarios para que haya una mayor coherencia con la 
orientación hacia el mercado, dar mayor eficacia a sus mercados de capital y  
crédito, promover los conocimientos especializados y  la capacidad de la 
comunidad empresarial y  velar, entre otras cosas, por el desarrollo estable 
del sector privado y  sus positivos beneficios en cuanto a oportunidades de 
empleo y  riqueza nacional: 

4. ~&&ÍJ a los Estados Miembros a que propicien, de conformidad con su 
legislación nacional, la cooperación entre las empresas nacionales y  las 
extranjeras, en particular mediante la contratación, la cooperación comercial 
y  las empresas mixtas que, entre otras cosas, facilitan el acceso al mercado y  
la transferencia de tecnología: 

5. Fspe . , ra con 1ntereB el resultado de las nuevas deliberaciones del. 
Comité para el Desarrollo del Sanco Mundial y  el Fondo Monetario 
Internacional. así como de los bancos regionales de desarrollo, sobre la 
adopción de medidas de fortalecimiento en relación con todas las operaciones 
del Grupo del Banco Mundial, con miras a promover la capacidad empresaria;, 
incluida la movilización de capital privado nacional y  extranjero; 

6. P&& al Secretario General que incluya en las próximas ediciones del 
* * mdio Economice Mundial un capítulo relativo al papel de la capacidad 

empresarial como elemento clave del crecimiento y  el desarrollo y  a las 
medidas que se están adoptando a nivel nacional e internacionel para promover 
dicha capacidad, especialmente en los países que tratan de desarrollar o 
reactivar sus economías mediante la libre empresa, la adopción de decisiones 
descentralizadas. las oportunidades de mercado, el ajuste estructural y  la 
reforma orientada al mercado, y  sugerencias acerca de las formas en que la 
comunidad económica internacional puede apoyar el desarrollo de la capacidad 
empresarial en la economía nacional: 

7. p&& al Director General de Desarrollo y  Cooperación Eco&mica 
Internacional que incluya en el informe anual sobre actividades operacionales 
para el desarrollo que le presenta por conducto del Consejo Econ&~ico y  Social 
una sección relativa a las actividades que esté realizando el sistema de las 
Baciones Unidas para promover la capacidad empresarial en el âeserrollo 
económico, en particular en las empresas pequeñås y  medianas, y prspuestâr 
para mejorar el papel de la capacidad empresarial en el proceso de &ee3rrollo. 
soê e todo en Pos países en desarrollo: 
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8. Pecide incluir en el programa provisional de su cuadragésimo sexto 
periodo de sesiones un subtema titulado "Capacidad empresarial" en relación con 
el tema del programa titulado "Desarrolk y  cooperación económica internacional", 
e incluir posteriormente este subtema en los programas cada dos años. 

PROYECTO DE RESOLUCION IX 

ara el Desarrollo Cult& 

Recordando su resolución 411187, de 10 de diciembre de 1986, en la que 
proclamó el período 1988-1997 Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural, 

o en cuenta Eu resolución 441238, de 22 de diciembre de 1989, en 
la que expresó su apoyo a la realización de una evaluación a mediados del 
Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural, en 1993, bajo 106 auspicios de 
las Naciones Unidas y  de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y  la Cultura, a fin de evaluar la aplicación del 
Programa de Acción del Decenio, 

o en cuRz&~ el párrafo 87 de la Estrategia Internacional 
del Desarrollo para el Cuarto Decenio de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo n/, en el que, entre otras cosas, se declaró que cada país debe 
elegir su forma de desarrollo de los recursos humanos y  de las instituciones, 
de conformidad con sus prioridades, valores, tradiciones y  culturas nacionales 
y  EU etapa de desarrollo, 

Recordando la resolución 1990/88 del Consejo Económico y  Social, 
de 17 de julio de 1990, 

I . 1tQ los progresos realizados por Estados Miembros, 
organizaciones y  programas del sistema de las Naciones Unidas y  organizaciones 
no gubernamentales internacionales en la aplicación del Plan de Acción del 
Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural J&/, 

. . 1. ma nota con recor49clmxentp del informe del Secretario General 
sobre el examen de mediados del Decenio Mundial para el Desarrollo 
Cultural u9/; 

JJ/ Resolución 45/-, anexo. 

&&' E/%986/&.30, enexo. 

u/ A/45/277-E/l990/?7 y  Add.1. 

/... 
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2. Reafirma su apoyo a la realización de un examen de mediados del 
Decenio para evaluar los progresos realizados en la aplicación del Plan de 
Acción del Decenio y  para formular propuestas encaminadas a seguir 
fortaleciendo las wtividades en la materia, teniendo en cuenta la evolución 
de las circunstancias y  las nuevas realidades de la comunidad internacional; 

3. w a las comisiones regionales a que, en consulta con gobiernos 
y  organizaciones intergubernamentales y  no gubernamentales, efectúen, dentro 
del marco de los recursos existentes, una evaluación de los factores 
culturales que influyen en el desarrollo del sector :ultural como posible 
fuente de empleos y  de ingresos, a fin de tenerla en cuenta en el examen de 
mediados del Decenio que se realice en 1993; 

4. Recomienda a los órganos. organizaciones y  organismos del sistema de 
las Naciones Unidas que consideren la posibilidad de incluir actividades 
relacionadas con el Decenio en el programa para el bienio 1992-1993 y  les pide 
que coordinen esas actividades: 

5. Invita al Secretario General de las Naciones Unidas y  al Director 
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y  la Cultura a que incluyan propuestas concretas, teniendo en cuenta 
las opiniones de los gobiernos, sobre las modalidades de un examen de mitad de 
período en el segundo informe bienal sobre los progresos realizados en la 
ejecución de: Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural, que le será 
presentado en su cuadragésimo sexto período de sesiones por conducto del 
Consejo Económico y  Social: 

6. Decìde incluir cada dos años su programa de períodos de sesiones 
posteriores un subtema titulado "Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural", 
en relación con el tema titulado "Desarrollo y  cooperación económica 
internacional". 

PROYECTO RE RESOLUCION X 

QQinternacfonaltafrontar v mitkw laa S I nte de la v&jta de ev & u 

s por los efectos que sigue teniendo en 
las vidas y  la salud de las personas el desastre de Chernobyl, que acarreó 
graves consecuencias nacionales e interaacfonales de una magnitud sin 
precedentes, 

por el estado de salud de Iss ninos que 
padecieron y  rigucn padeciendo los sE%ctoo del aumento de 1a radfacf6a, así 
como 8U8 posibles efectos a Pargo plazo, 

/... 



A/45/848 
Español 
Página 70 

o en cuBglê las disposiciones de la Declaración Mundial sobre la 
Supervivencia, la Protección y  el Desarrollo del Niño y  el Plan de Acción para 
la aplicación de la Declaración en el decenio de 1990 que, entre otras cosas, 
se refieran a la necesidad de adoptar medidas concretas en los planos nacional 
e internacional en favor de los niños en circunstancias especialmente 
difíciles, incluidos los que han sido víctimas de desastres provocados por el 
hombre y  han estado expuestos a radiaciones 2p/, 

. * en cw la necesidad de seguir adoptando amplias 
medidas para estudiar, afrontar y  mitigar en todos sus aspectos las 
consecuencias del accidente, especialmente medidas para proteger contra la 
radiación y  preservar la salud de la población que incluyan, según proceda, el 
reasentamiento de la población en zonas no contaminadas, el mejoramiento del 
medio ambiente en las zonas contaminadas y  la prevención de otros posibles 
efectos 'adiactivos transfronterizos, 

lente de la necesidad de mejorar la coordinación de las 
actividades internacionales en marcha para estudiar y  reducir al mínimo las 
consecuencias radiológicas y  de otro tipo del desastre de Chernobyl, 

destacando la importancia de la educación del publico y  de la 
comunicación para atender las inquietudes de la población de las zonas 
contaminadas respecto de los efectos de la radiación provocada por el hombre, 
incluidos sus efectos a largo plazo, 

recordando su resolución 441224, de 22 de diciembre de 1989, en que, 
entre otras cosas, reconoció la necesidad de fortalecer la cooperación 
internacional en materia de prestación de asistencia en casos de emergencia 
ambiental, 

ota con satisfacción de la resolución 1990150 del Consejo 
Económico y  Social, de 13 de julio de 1990, sobre la cooperación internacional 
para afrontar y  mitigar las consecuencias del accidente de la planta de 
energía nuclear de Chernobyl, 

Teniendo las medidas adoptadas por las Naciones Unidas y  las 
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas para estudiar, mitigar y  
reducir al mínimo las consecuencias radiológicas, socioeconómicas y  de otra 
indole del desastre de Chernobyl, 

con s&&facciÓr3 la solidaridad internacional cada vez mayor 
con las víctimas de Chernobyl, especialmente con los niños, así como la 
disposición de Estados Miembros, organizaciones intergubernamentales y  no 
gubernamentales, círculo6 de negocios, instituciones científicas y  
particulares de aumentar la asistencia médica, la asistencia en alimentos y  
otro tipo de asistencia humanitaria para la rehabilitación de la población 
afectada., 

.a/ V6áse el d&curasato A/45/625, an@xo. 

/ . . 
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s la particular importancia de completar la evaluación 
internacional independiente, coordinada por el Organismo Internacional de 
Energía Atómica, de las consecuencias radiológicas del accidente de la planta 
de energía nuclear de Chernobyl, 

1. con rs del informe del Secretario General a/ 
y  lo invita a que, a la luz de las conclusiones contenida6 en ese informe y  
otros informes pertinentes y  en consulta con los organismo6 interesados, 
siga adoptando medidas apropiadas para afrontar y  mitigar las consecuencia6 
del accidente de la planta de energía nuclear de Chernobyl: a que, en 
particular continúe apoyando las actividades realizadas en el sistema de las 
Naciones Unidas por el Comité Administrativo de Coordinación y  el Comité 
Interinstitucfonal para la Intervención en caso de Accidentes Nucleares a fin 
de armonizar, fortalecer y  coordinar pro]tectos internacionales encaminado6 a 
mitigar las consecuencias del desastre de Chernobyl: y  a que considere, entre 
otras, las posibilidades de: 

. 
a) Formular un programa para coordinar las actividades que han de 

realizar 106 órganos, organizaciones y  programa6 del sistema de las Naciones 
Unidas que participan en las actividades para afrontar y  mitigar las 
consecuencias del desastre de Chernobyl; 

b) Encomendar a uno de los Secretarios Generales Adjuntos la tarea de 
coordinación: 

c) Establecer un grupo de trabajo encargado de estimular y  supervisar 
las actividades del sistema de las Naciones Unidas en la materia: 

d) Solicitar contribuciones voluntarias para complementar los recursos 
del presupuesto ordinario utilizados por los órganos y  organismos de las 
Naciones Unidas para ejecutar actividades encaminada6 a mitigar las 
consecuencias del d-wtre de Chernobyl: 

2. u a los órganos, organismos especializado6 y  programas del 
sistema de las Naciones Unidas que, al considerar la posible asistencia 

técnica y  otro tipo de asistencia especial para la6 tona.8 más afectadas, 
particularmente en la República Socialista Soviética de Bielorrusia, la 
República Socialista Soviética de Ucrania y  la República Socialista Federativa 
Soviética de Rusia, tengan en cuenta el carácter sin precedentes del desastre 
radiológico y  ambiental y  de la situación de emergencia que se ha producido en 
esas zonas como consecuencia de los efecto6 a largo plazo de la radiación 
provocada por el hombre en las generaciones presentes y  futuras: 

3. &&R al Secretario General que le presente f3n su cuadragésimo sexto 

período de sesiones, por conducto del Cons%jo EconÓmico y  Social, un informe 
sobre la aplicación de esta resolución: 

J,p A/43/õ43. 

/... 
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4. Decide incluir en el programa provisional de su cuadragésimo sexto 
período de sesiones un tema titulado "Cooperación internacional para estudiar, 
mitigar y  reducir al mínimo las consecuencias del desastre de Chernobyl"; 

5. Hace un lwento urge.&e a todos los Estados miembros de la 
comunidad internacional, organizaciones intergubernamentales y  no 
gubernamentales, círculos de negocios, instituciones científicas y  particulares 
para que sigan prestando todo el apoyo y  la asistencia apropiados a las 6onas 
más afectadas por el accidente de la planta nuclear de Chernobyl, en plena 
coordinación y  cooperación con las actividades previstas o proyectadas por el 
sistema de las Naciones Unidas. 

* * 

68. La Segunda Comisión recomienda también a la Asamblea General que apruebe los 
siguientes proyectos de decisión: 

PROYECTO DE DECISION 1 

. , son de la secclon II del awo de la recoJ& 32/197 de . I blea Ge-obre la re- de los sec- , . onomlco Y social del slstwa de las Naciones UU 

La Asamblea General decide examinar el proyecto de resolución titulado 
"Aplicación de la sección II del anexo de la resolución 321197 de la 
Asamblea General sobre la reestructuración de los sectores economice y  social 
del sistema de las Naciones Unidas" u/ en su cuadragésimo séptimo período de 
sesiones. 

PROYECTO DE DECISICN II 

‘ e . . lnclxsron de Llberra en ~.ÍcZ&SA los m .sapô 

&r Asamblea Gw, por recomendación de la Segunda Comisión, decide: 

a) Tomar nota de la decisión 1990/261 del Consejo Económico y  Social, 
de 19 de julio de 1990, en la que el Consejo hizo suyas la conclusión y  
recomendación del Comité de Planificación del Desarrollo con respecto a la 
inclusión de Liberia en la lista de lou país@6 menos adelantado6 a/: 

b) Incluir a Liberia en la lista de POS paí6e6 meno6 adelantadO6. 

2J/ Véase el documento W/C.2/45/L.3. 

/... 
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PROYECTO DE DECISION III 

I . Documentos relaciwados con el informe del Consejo Econom lC0 Y soci&L 

La Asamblea General toma nota de los documentos siguientes: 

a) Informe del Consejo Económico y  Social 241: 

b) Informe del Secretario General sobre la marcha de los trabajos relativos 
a los arreglos preparatorios para el Segundo Decenio del Transporte y  las 
Comunicaciones en Africa ti/: 

c) Informe del Secretario General sobre la preparación del segundo decenio 
del desarrollo industrial para Africa ti/: 

d) Nota del Secretario General por la que transmite el informe de la 
Directora Ejecutiva del Fondo de Población de las Naciones Unidas sobre el Premio 
de Población de las Naciones Unidas y  el Fondo Fiduciario para el Premio a/: 

e) Nota del Secretario General sobre el informe de los Presidentes del 
Comité del Programa y  de la Coordinación y del Comité Administrativo de 
Coordinación sobre la 25a. serie de reuniones conjuntas de esos órganos ti/. 

.2p/ A/45/3 y  Add.1 y  2. 

a/ A/45/185-E/1990/48. 

24/ A/45/257-E/1990/61. 

al A/45/27% y Corr.1. 

a/ W/45/835. 


